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Seensa 

Suuraan yuusuf Quraana keessatti 'seenaa daran gaarii -Ahsanal Qasas' jedhamee 
beekama. Quraana keessatti Seenaa nama tokkoo jalqabarraa kaasee hanga 
dhumaatti suuraan odeessu suuraa Yuusufii qofaadha. Suuraa Yuusuf keessatti bu'i 
bahiin jireenya ilma namaa haala nama dinqisiisuun ibsamee jira. Adeemsa odeeffama 
seenichaa keessattis rogaaleen gadhee ta'an kan ilma namaa irraa mul'atan kan akka 
hinaaffaa, jibbaansaa, boonaa (of tuulummaa), sagaagalummaa, nama sobuu 
(gowwoomsuu), gar-jabummaa(bineensummaa), dogoggoraa, shoorarkeessummaa fi 
kan kana fakkaatan rogoota gaggaarii akka jaalalaa, obsaa, amanamtummaa, 
gootummaa, murannaa, gara-laafinaa, hayyummaa, kabajamummaa fi kan kanneen 
fakkaatan walmadaalchifamudhaan dhiheeffamanii jiran. Kanaaf, haalonni bu'ii ba'ii 
dhala namaa roga hundaanuu keessatti raawwatee kan jiru waan ta'eef namni sadarkaa 
kamiinuu jiru cufti akka daawwitiitti seenaa keessatti of laalee ittiin of sirreessuu 
danda'uudha. 



Kaayyoo Kitaabni kun barreeffameef 

Kitaaba kana qopheessudhaaf wanti na kakaase waa lama: tokkoffaa, Islaamummaa 
tajaajiludhaaf Rabbii kiyyaaf waadaa seenee waan jiruuf gartokkee guuttannaa waadaa 
saniitiif bu'uura akka naaf ta'u, yaadeeti . 

Kaayyoon lammaffaa, Afaan Oromoo Afaan barreeffamaa kan ta'e zabana dhihoodha. 
Sababa kanaaf, kitaabileen amantii (keessumattuu kitaabban isilaamaa) sirna 
barreeffamaa bu'uura godhachudhaan kan qophaa'an muraasa. Fakkeenyaaf, Afaan 
Oromootiin waa'ee isilaamummaa irratti hojiin guddaan hojjatame hojii sheek 
Muhaammad Rashaad Abdullee yoo ta'u (Rabbi isaan haa gammachiisu), hanqinni 
guddaan hojii kanarraa mul'atu, sirna afaan dubbannaa fi afaan barreeffamaa gargar 
baasuu dhabuu isaati. sheek Muhammad Rashaad hojii isaanii afaan barreeffamaatiin 
osoo hin taane afaan dubbannaatiin dhiheessaniiru. Hayyoonni garaa garummaa afaan 
dubbannaa fi afaan barreeffamaa(written and spoken language) gidduu jiru beekan 
hanqina kitaabban sheek Muhammad Rashaad Abdullee gama kanaan qaban haala 
salphaa ta'een eeruu ni danda'an. Anis kanuma bu'uureffachudhaan, gama kitaabilee 
amantiitiin Afaan oromoo sirna barreeffamaa irratti gabbisuu fi akkaataa sirna afaan 
barreeffamaatiif hanga tokko karaa ni bana yaada jedhu irraa ka'udhaan kana 
qopheessee jira. 

Gama hiikaa Quraanaatiin hanqina dandeettii Afaan Arabaatiin mataa kiyyaan qabu 
furudhaaf wantoota sadiitti fayyadamee jira: 1 f,aa , Hiikaa quraanaa kan afaan garaa 
garaatiin qophaa'an (Afaan Oromoo, Ingiliizii, Amaariffaa fi kan kana fakkaatanitti 



fayyadameera. Keessumattuu, hiikaawwan afaan ingiliiziitiin qophaa'an hiikaa ibn 
kasiirii dabalatee kitaabolee tafsiira ingilizii kudhanii ol fayyadamee jira. 2 ,,aa , hanqinoota 
seerluga(nahwii) Arabiffaatiin walqabatan furudhaaf,kitaaba 'Quranic Arabic corpus' 
jedhamu kan hayyoota Arabiffaa fi ingiliffa beekaniin qophaa'etti fayyadamee jira. 
3 ffaa , kitaabilee saayinsii irratti hundaa'udhaan kitaabban dhimmoota quraana 
addeessan kan hayyoota gara garaatiin qophaa'anittis dhimma bahee jira. 



Hiikaa Afaan Oromoo cimsudhaaf hiikaawwan hayyoonni na caalan afaan ingiliizii fi 
Amaariffaatiin qopheessaniin walbira qabanii akka laallatan hiikaa afaan sadaniitiin 
walmaddii kaahee jira. Kanuma waliinis hanqinnaa fi cimina kitaabni kiyya qabu irratti 
ulamaa'onni akka yaada naa kennan taasisudhaan yaada isaaniittis fayyadameera. 
Akkasumas, kitaabban mala hiikkaa Quraanaa (Usuulut-Tafsiir) kan Ingiliffaan 
qophaa'an fayyadamee jira. Gama birootiin tafsiira Arabiffaa irraa ka naaf laafu kan 
akka 'jalaaleeynii's fayyadamee jira. Kana jechuun, waan danda'u godhee jira 
jechuudha. kana caalaa immoo, namni beekomsaan na caalu waan caalaa bifa 
caaluun fooyyessee dhiheessudhaan akka ummata fayyadu waamsa dabarsa . 
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Suuraan Yuusuf Yoom Buufame, Maaliif Buufame? 



Yeroon buufama suuraa kanaa ,godaansa Rasuulli gara madiinaatti godaanan xiqqoo 
durseeti. Yeroon kun yeroo qureeshonni Rasuula ajjeesuuf yookaan biyyaa ari'uuf 
yookaan mana hidhaatti galchuuf karoora irra turan ture. Yeroma kana keessa, 
qureeshonni kaka'umsa yahuudotaatiin Rasuula qormaatudhaaf gaaffii isaan deebisuu 
hin danda'an jedhanii yaadan Rasuulaaf dhiheessan. gaaffiin kunis, "llmaan Israa'il 
sababa maaltu biyya misraatti isaan galche?" kan jedhu ture . Gaaffii kana kan 
gaafataniif, seenaan kun Araboota biratti tasumayyuu kan hin beekamne ta'uu waliin 
Rasuullis hanga guyyaa gaaffiin kun dhihaateefitti dhimma kana irraa guyyama 
tokkollee kan dubbatanii hin beekne waan ta'eef . Gaaffii Kanaaf, Nabi Muhammad 
deebii quubsaa kennuu hin danda'u jedhanii tilmaaman . Kanuma waliinis , odeeffannoo 
kana argachudhaaf yahuudota bira dhufuun isaa hin hafuutii, yeroo san ergamaa Rabbi 
ta'uu dhabuu isaa saaxila baafna jedhanii koratan . 

Haa ta'u malee , dubbichi waan isaan tilmaamaniin faallaa ta'uudhaan Rabbiin suuraa 
Quraanaa kan seenaa Yuusuf jalqabarraa hanga dhumaatti odeessu hoggasuma 
buuse. Kunis qureeshota haala danqamaa keessa isaan galche . Sababni isaas , 
karoora isaan qabatanii ka'an kan fashaleesse qofa osoo hin taane , raaga badii isaanii 
addeessus qabatee waan dhufeef ture. Keessumattuu, Qureeshotaaf of eeggannoo 
akkana jedhu qabatee dhufe, "Akkuma isin nabiyyicha kanarratti miidhaa 
suukanneessaa raawwataa jirtan kanatti obboleewwan Yuusufis yuusufiin irratti 
raawwataa turanii jiru . Kanaaf, carraan obboleeyyan yuusufii dhaqabe isinis 
mudachuuf taa'a. Haala obboleeyyan yuusufii itti kufanitti ni kuftan;haala yuusuf 
milkaa'een nabiyyichi kunis milkaa'uuf taa'aa ." ergaa jedhuun isaan diniine. 

T 






Kaayyoo Suuraan Yuusuf Buufameef 



Qabxii armaa olii irraa akka hubatamutti, kaayyoon buufama isaa waa lamaaf akka ta'e 
ifaadha. 

Kaayyoon duraa , seenaa yeroo san namni kamiyyuu quba hin qabne haala dinqisiisaa 
ta'een isaanii odeessudhaan, maddi beekomsa Nabiyyuu Muhammad Rabbiin ta'uu 
addeessudhaan Nabiyyichis ergamaa Rabbi ta'uu isaanii ragaa mirkaneessu gaafima 
isaanii irratti hundaa'uun kennuudha . 



Kaayyoon lammaffaa , waldhabbiin gidduu nabi Muhaammadii fi Qureeshotaa, 
injifannoo nabi muhammadiitiin kan xumuramu ta'uu isaa Qureeshotaaf 
addeessudhaaf. Roorroo ilmaan Israa'il obboleessa isaanii yuusufiin irraan gahaa turan 
Qureeshonnis nabi Muhammadiin irraan gahaa jiru . Akkuma obboleewwan Yuusuf 
hoongayan isinis Qureeshonni ni hoongoftan diniina jedhutu al-kallattiidhaan isaanitti 
himame . Kunis ayaata 7ffaa keessatti ifa ta'eera , "Dhugamaan, seenaa isaanii keessa, 
(jarreen Qureeshotaa) kanneen waa'ee Yuusufii fi obboleewan isaa irraa gaaffii 
dhiheessaniif mallattoolee ajaa'ibaa kan ittiin qajeelfamantu jira". 

Seenaa nabiyyuu Muhammad qabatamaan yoo qoranne dinniinni suuraa kanaan 
kenname kuni waggoota kurnan buufama suuraa kanaatti aananii dhufan keessatti 
qabatamaan raawwatamee mul'ateera. Sunis :- Tokkoffaa, eega Qureeshonni karoora 
nabiyyicha ajjeesuu baafatan booda waggaan lama osoo hin xumuramin Rasuulli 
Madiinatti baqachudhaan aangoo yuusuf Biyya Misraatti argate madiinatti argataniiru. 
Lammaffaa , akkuma obboleeyyan Yuusuf salphatanii yeroo harka Yuusufiitti kufan badii 
dura raawwataniif dhiifama gaafatanitti , Qureeshonnis salphatanii harka nabiyyuu 
Muhammaditti galudhaan badii hojjataniif dhiifama gaafataniiru. Nabiyyuu 
muhaammadis jechuma nabi Yuusuf obboleeyyaniin jedhe fayyadamudhaan, " Har'a 
yakka duraan hojjattaniif hin gaafatamtan ; Rabbi dhiifama isinii haa godhu" jedhanii 
araaramaniifii turan. 



, 
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Haala fi tartiiba Seenaan Yuusuf ittiin qindaahe- ( Plot) 

Seenaa Yuusufii keessatti ijaarsi gochoonni raawwataman ittiin qindaa'an akka armaan 
gadiiti . 

1. Abjuu Yuusufii (4-6) 

2. Shira obboleeyyan Yuusufiin irratti hojjatan (8 - 18 ) 

3. Imaltoonni Yuusufiin boollaa baasanii Biyya Misraa geessuu ( 19 - 20 ) 

4. Yuusufiin hawachuudhaaf niitiin Aziiz yaalii godhuu (23 -29 ) 

5. Giiftoliin(dubartoonni) biyya misraatis Yaalii wal fakkaatu yuusufiin irratti 
raawwachuu (30 -31 ) 

6. Yuusufiin irratti adabni hidhaa murtaa'uu (33-35) 

7. Abjuu jaallewwan lamaan mana hidhaa keessatti argan (36 -42 ) 



8. Abjuu Mootichaa (43 -44 ) 

9. Yuusuf mana hidhaatii bahudhaan mootuma argachuu isaa(45-57) 

1 0. Yuusufii fi warra isaa (Obboleeyyanii fi abbaa), kadhannaa Yuusufii (58-1 01 ) 

1 1 . Gorsa suuraa kana irraa kenname(1 02-1 1 1 ) 

Ijaarsi gochootaa kan haala armaan olitti eerameen qindaa'e kunis, haala wal 
madaalinni isaa nama ajaa'ibuun akka armaan gatiitti walkeessa saagamee dhihaatee 
jira . 



Walmadaalina Ijaarama seenaa Suuraa Yuusuf (Parallels of the plots ) 

Haalli gochoonni suuraa Yuusuf keessatti walmadaalanii ijaaramuun ittiin dhihaatan 
nama hedduu jalaa dhokachuu ni danda'a . Haata'uu malee , gadi fageenyaan yoo 
hubatan dhimmoota walfakkaatanii fi addaddummaa qaban kan walmadaalina 
bareeduma qabuun dhihaatan arguun ni danda'ma . Fakkeenyaaf muraasa armaan 
gadii haa ilaalluu . 



1. Yuusufi biyya Kana'aanitti boollatti darbame ; biyya Misraatti immoo mana 
hidhaatti darbame . Yeroo lameenuu yakka inni hin hojjatiniif . Darbatamni duraa 
jibbaansa obboleeyyaniitiin . Inni lammaffaa jaalala niitii Kutibaariitiin . 

2. Yeroo jalqabaa obboleeyyan yuusufiin abbaa biraa deemaniinii boollatti 
gatudhaan manatti deebi'an . Yeroo lammaffaatis , obboleessa quxisuu 
Yuusufiitiin deemanii Misratti gatanii manatti deebi'an . Yeroo jalqabaa dhimma 
hamaadhaaf (ajjeesuuf ) Yuusufiin qabanii bahan . Yeroo lammaffaa immoo 
dhimma gaarii ta'eef (midhaan maatii bituuf ) Baniyaaminiin qabanii bahan . 

'"'III..: 



3. Obboleeyyan al-lama marii taa'an . Yeroo jalqabaa Biyya Kana'aanitti mala 
Yuusufiin ittiin dhabamsiisan irratti mari'achudhaaf . Yeroo lammaffaa biyya 
misraatti mala mooticha isaan hin beekne (Yuusufiin ) jalaa bahaniin 
mari'achuudhaaf . 

4. Dubartoonni Misraa Yuusufiin argachuu dhabnaan kufaatii isaanii dhoksudhaaf 
'Kun uumama namaa osoo hin taane, malaykaadha' jedhanii of amansiisuu 
yaalan. Hooggantoonni biyya Misraatis, abjuu mootichaa hiikuu dadhabnaan 
wallaalummaa isaanii dhoksudhaaf 'kun abjuu qabatamaa osoo hin taane 



birzaaza hiikaa hin qabne' jidhanii amnsiisuu yaalan . Kufaatiin dubartootaa 
yaalanii eega dhaban booda yoo ta'u , kufaatiin qondaaltotaa immoo osoma hin 
yaalin dursanii abdii kutachuudhaan . 

5. Jaalala argachuudhaaf yaalii bifa lamaattu ture. Tokkoffaa , obboleeyyan jaalala 
abbaa isaanii argachuudhaaf yaalanii turan -jaalala miiraati (filial love). Niitiin 
Aziiziitis jaalala yuusufii argachuudhaaf yaaltee turte- jaalala fooniiti (sexual love) 
Obboleeyyan yuusufii fi niitiin Aziiziitis kaayyoo isaanii galmaan gahuudhaaf shira 
hamaa fayyadamaniiru . 

Kana malees , seenaan Yuusuf bu'i-bahii addunyaa irratti nama mudatu, gochoota cufa 
jecha isaan maluun qindeessee haala qaamaa fi qalbii nama bakkaa fi yeroo kamiiyyuu 
jiraatu madaaluun dhiheessee jira. Haaluma kanaan, jaalala fi jibbaansa, gaddaa fi 
gammachuu, jaalala foonii fi jaalala waaqaa ,walabummaa fi gabrummaa, ragaa dhuga 
fi ragaa dharaa, jireenya masaraatii fi jireenya mana hidhaa, hiyyummaa fi durummaa, 
dhiifama namaa godhanii, badii namni hojjate tokkoon maletti yakka nama irratti 
raawwatamu toltuudhaan 'haaloo baafachuu', fiixxee olaantummaa bulchiinsa biyyaatti 
ol bahuu fi aangoo gubbatti namaaf of gadi qabuu, akkasumas dhimmoota biroo kan 
jiruun addunyaa qabdu cufa walkeessa saagee dhiheessa . 

Walumaa galatti, seenaan Yuusuf seenaa yuusufii fi obboleeyyan isaa qofa osoo hin 
taane, seenaa qabatamaa ummata addunyaa cufa bakka bu'ee dhihaateedha.Kana 
jechuun, Seenaa hariiroo dhala namaa hundaati. Seenaa obboleessaa fi 
obboleeyyaniiti. Seenaa abbaa fi ilmaati. Seenaa gooftaa fi gabraati . Seenaa jaarsaa fi 
jaartiiti . seenaa mootii biyyaa fi lammii biyyaati . Hundumayyuu olitti ,seenaa hariiroo 
uumaa(Waaqaaa ) fi uumamaati . 

Hariiroon gidduu wantoota armaan olitti tuqaman kanneenii maal akka ta'uu qabu, 
maaltu akka nama baasuu fi hin baafne seenaan kun akka gaaritti nama barsiisa . 
Kanaaf, Qormaata bu'i-ba'ii jireenyaa keessatti haalli lama kan jiru ta'ee, haalli 
hirmaattonni seenaa Yuusuf keessatti ittiin milkaa'n kan nullee milkeessuu fi haalli 
hirmaattonni seenichaa keessatti kufan kan nus kuffisu ta'uu nu hubachiisa . Walumaa 
galatti , Suuraan yuusuf 'Maastar Pilaanii' jireenya addunyaati jechuun ni danda'ama . 
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Durduubee Seenaa fi Ji'ogiraafii 



Yuusuf namoota Rabbiin nabiyyumaaf file keessaa tokko ture . Abbaan isaa Ya'quub 
jedhama . Maqaan abbaan Yuusuf ittiin beekamuun kan biroo, Israa'iili dha. Isiraa'iil 
ilma Isihaaqi ilma Ibraahiim. Ibraahimiin ilmi isaa kan hangafaa, Ismaa'iliin yoo ta'u, 



innis abbaa Arabootaati. Ya'quub(abbaan yuusufii) dubartii afur qaba ture. Dubartii 
sadan irraa ilmaan kudhan argatee ture. Umrii manguddummaatti dubartii akkaan 
bareeddu Raahil tan jedhamtu irraa ilmaan lama : yuusufii fi Baniyaaminiin argatee ture. 
Bakki jireenya isaanii Kana'aan keessatti naannoo Naabluus (Saxxiim/shechem) durii 
ture. Akka qorattoota Macaafa Qulqulluutti, dhaloonni Yuusufii naannoo bara 906 
(Dh.K.D.-dhaloota Kiristoos dura) keessa ture. Yeroo seenaan kun eegalu umriin isaa 
Waggaa kudha torba akka ta'e ni himama. Biiriin (boolli) inni itti gatame naannoo 
Doosaan (Dothan )Saxxiim gara kaabaatti yoo ta'u, daldaltoonni boollaa isa baafte 
immoo tan Gili'aad (Gilead-Trans Jordan ) irraa dhuftee gara biyya Misraatti darbitu 
turte . 

Yeroo san sanyii mootummaa (dynasty ) kudha shanaffaattu biyya Misraa bulchaa ture. 
Sanyiin mootummaa kanaa seenaa keessatti, Mootota 'hyksos' (Hyksos Kings ) 
jedhamudhaan beekama. Qacceen (fiixaan) isaanii Arabatti galti . Naannoo bara 2000 
Dh.K.D.-tti Falasxiini fi Sooriyaa (Palestine & Syria ) irraa baqatanii Misratti galudhaan 
Biyya qabatanii turan. Seenessitoota Arabaa biratti maqaa Amaaliq (Amalekites ) 
jedhuun beekaman. Hayyoonni Seenaa Misraatis (Egyptologist) kanuma 
mirkaneessaniiru. 

Egaa, Mootummaan Hyksos biyya alaa irraa dhufudhaan, carraa waldhabbii lammiilee 
biyyaa gidduu turetti fayyadamuudhaan warra mootummaa mataa isaanii 
hundeesseedha. Sababa kanaaf, Yuusufii fi maatiin isaa Misratti godaananii lafa 
gabbataa irra yeroo qubatan rakkoon isaan mudate hin turre. Faayidaa kana argachuu 
kan danda'an, gidduu mootota Hyksosii fi Ilmaan Israa'il hariiroon dhiigomaa waan 
jiruuf. Mootonni Hyksos hanga jaarraa 15ffaa Dh.K.D.-tti Misraan kan bulchan haa ta'u 
malee, raawwii hojii biyya Misraa cufa Israa'ilootatu dhuunfatee ture. San booda 
warraaqsi sanyummaa (National Movement ) guddaan tokko uumamuudhaan Mootota 
Hyksos fonqolchanii Amaaliqoota nama 250,000 ol ta'an biyyarraa ari'anii turan. Duuba, 
kanarraa ka'udhaani ari'atamiinsi ilmaan Israa'il kan seenaa nabi Muusaatiin wal 
qabatu kan raawwate. 

Qabxiin biroo kan Seenaa Misraa durii irraa hubatamu, Mootonni Hyksos wantoota warri 
Misraa akka Waaqaatti gabbaraa turaniif beekkamtii hin kennine. Kanaaf, wantoota 
waaqeffataman kan mataa isaanii biyya Sooriyaa irraa galfachuudhaan amantii isaanii 
biyya misraatti diriirsanii turan. Sababa kanaaf, mootii zabana Yuusufii tureen Qur'aanni 
Fir'awna jedhee hin waamu. Sababni isaas, moggaafni kun amantii ummata lammii 
biyya Misraa kan duraatiin waan walqabatuuf. Haata'uu malee, gulaaltonni Macaafa 
Qulqulluu(Bible) yaada dogoggoraa 'mootonni Misraa hundi isaanii moggaasa 'Fir'awn' 
jedhamuun beekamu' kan jedhu qabu. Hayyoonni seenaa ammayyaa kan qorannoo 
walmaddii (Comparative study) Macaafa Qulqulluu fi seenaa Misraa durii irratti 
adeemsisan, mootiin Apophis jedhamu mootii Hyksos kan zabana Yuusufii ture yaada 
jedhu qaban. Yeroo sanitti, Meemfiis (Memphis ) magaalaa guddittii Misraa turte. 



Ammas onni (ruins) isii laga Niil (Nile ) irra Magaalaa Qaahiraa (cairo ) irraa gara 
kaabaatti maayila 4 fagaattee argamti. Nabi Yuusuf yeroo magaalaa san fidamu nama 
umrii 17 yookaan 18 ture. Mana Aziizii keessa Waggaa sadi ture. Waggaa 9 mana 
hidhaatti eega dabarse booda umrii Waggaa soddomaatti bulchaa Misraa ta'e. Biyya 
misraa kopha isaatti Waggaa saddeettamaaf bulchee ture. Waggaa mootummaa 9 f,aa 
yookaan 10 ffaa isaatitti abbaan isaa biyya Kana'aan irraa dhufeeti biyya Misraa akka 
qubatu taasise. 






Maappii Misraa/ Ijibtii yeroo Yuusufii 



•*: 










Saqqarah ^e^fi^s 
Faiyunn* 
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YcbosKabbi/, 
MootiA/rmas 



O Lord/! You/ 

HoAre/Give^x/Me/ 

ofthe/Kt¥\jgdxym/ 



Madda(sourse):-Incarta Incyclopedea 



Karaa Daldaltoonni yuusufiin Biyya Misraa ittiin geessan 




Madda Odeeffannoo(source): "Adas of the Qur'an" kan Shauqii Abu Kalid qopheesse. 

v 



INGILIFFA 



AMAARIFFA 



Afan Drdmdd 



Sagaleeffama 

i5aa qubee 

laatiniin 



QURAANA 

Arabiffan 



In the Name of Allah 
Most gracious Most 
Merciful 



(1MU /)F° AP"? 

(isqr> cu<-u n^i?" 
hi^ nifr ax 



Maqaa Allaah,Daran 
Gara-laafessaa fi 
Mararfataatiin 



Bismillaahir- 
Rahmanir-Rahiim 




A.L.R. These are the 
symbols (or Verses) of 
the perspicuous Book. 






Alif-Laam-Raa. 
Kunniin keeyyatoota 
kitaaba dhugaa 
addeessuuti. 



Alif-lqam-rag^ tilka 

aayaatulkitqgbil- 

mubiinu 



1 £&i\'^J\ 



We have sent it down 
as an Arabic Qur'an, in 
order that ye may learn 
wisdom. 






Nuti beekomsa sirriitti 
akka argattaniif 
Quraana Arabbiffaan 
buufne 



Innaa anzalnqahu 
qur-aanan Aarabiyyan 
la-'allakum ta'qiluuna 



Ul^a iUljit 111 

{a} uj" 



We do relate unto thee 
the most beautiful of 
stories, in that We 
reveal to thee this 
(portion of the) Qur'an: 
before this, thou too 
was among those who 
knew it not. 



in? j&tm *cv> 
am. hi-t- 

(\h-i-t AJ& 
Ti'M-ChAVA') " 

Mir nc(\- ^^■^ 

(hrt#-* VTIflf 
ftto) (1/HC7T 
hwriP^ vnch =: 



(Yaa Mohammad) Nu 
Quraana kana sirratti 
buusuudhaan 
oduuwwan daran 
gaggaarii ta'an siif 
odeessina. (Oduu 
Quraanaa) kanaan 
dura atis warruma 
quba hinqabne irraa 
turtee. 



Nahnu naqussu 

Aalayka 

ahsanaalqasasi bimaa 

aivhaynaa ilayka 
h atha al-qur-aana wa- 
in kunta min qablihii 
luminal ghagfiliina 



{3} 



Behold! Joseph said to 
his father: "0 my 
father! I did see eleven 
stars and the sun and 
the moon: I saw them 
prostrate themselves 
to me!" 



efrt nhnt:-fin+ 
it,e! *i hni h^£ 

lriThfl^T J^S 

[tidU^'P 1 (nA£i^> 
idol fieihTfrn, in 

Tit (hftjmfl):: 



Yuusuuf abbaa 
isaatiin, 'Yaa abbaa 
kiyya! Ani urjiilee 
kudha tokko, ji'aafii 
aduu abjuun arge. 
Hundumtuu ka naaf 
sagadan arge. ' Yeroo 
jedhe (seenaa isaa 
uummatatti odeessi). 



Iz qqala yuusufu li- 

abiihi yaa abati innii 

ra'eytu ahada 'ashara 

kawkaban iva-shamsa 

wal-qamara 

ra'eytuhum Hi 

saajidiina 



4jjU I '» i ajj (Jli il 



■yu ^j ■ 



{4} 



Said (the father): "My 
(dear) little son! relate 
not thy vision to thy 
brothers, lest they 
concoct a plot against 
thee: for Satan is to 
man an avowed 
enemy! 



ifj&! uArm 
h^ax^M-t 

rtrtflj. *?Asr m<^ 

V0J.S':: 



(Abbaanis deebisee), 
'Yaa ilma kiyya , 
abjuu kee 

obboleewwan keetitti 
hin odeessin: daba 
sitti hojetuu. 
Sheexanni namaaf 



Qaala yaa bunayya lag, 
taqsusru'yqaka 'alaa 
ikhwatikafayakiiduu 
laka kaydan innash- 
shay xaa na lil-iinsaani 
'aduwwun mubiinun 



aujj M a i ^ Q i 







cf/'/'na /'fa bayaadhaa. 




{5} 


"Thus will thy Lord 
choose thee and teach 
thee the interpretation 
of stories (and events) 
and perfect His favour 
to thee and to the 
posterity of Jacob - 
even as He perfected it 
to thy fathers Abraham 
and Isaac aforetime! 
for Allah is full of 
knowledge and 
wisdom." 


?i'KH.or(?i'>WD(D. 

) ifv 

^9° <£* 

.PfW-? C , /A:a;>(D.'} 
9° hhU'i fl/U- 
(llHVfc h(\-¥-fw- 

(\hi-t- <yj&s' (\?d$-n 

hV-k TIM? Vffl.S- 


(Akkuma abjuun 
argite) kanatti, 
Gooftaan kee si fila; 
hiikaa abjuutii fi 
hubannoo icciitii 
wantootaa ittiin 
fullaaftee argituunis si 
barsiisa. Akkuma 
tanaan dura abboota 
kee Ibraahimii fi 
lsihaaqiin( 
Isilaamummaan) 
qananiise, sii fi maatii 
Yaaquubiillee ni 
qananiisa. Gooftaan 
kee Beekaa- 
Ogeessaa. '(jedhee 
hiikeef). 


Wakazoolika 

yajitabiika rabbuka 

wayu' allimuka min 

ta'iviilil-ahaadiisi 

wayutimmu 
ni'matahuu 'alayka 

wa 'alaa aali 

ya'aquuba kamaa 

atammahaa 'alaa 

abawayka min qablu 

ibraahiima wa- 

isihaaqa inna rabbaka 

'aliimun hakiimun 


{6} 


Verily in Joseph and 
his brethren are signs 
(or symbols) for 
seekers (after Truth). 


nerves' 

axfiT rtm.P'fc^ 


Dhugamaan, nama 
(dhugaa) barbaaduuf, 
oduu Yuusufii fi 
obboleewwan isaa 
keessa ajaa'ba ittiin 
qajeelfamantu jira. 


Laqad kaanafii 
yuusufa wa-ikhwatihii 
aayaatun-lis-saa 'iliina 


{7} u^HJJ 


They said: "Truly 
Joseph and his brother 
are loved more by our 
father than we: But we 
are a goodly body! 
really our father is 
obviously wandering 
(in his mind)! 


(■tt-}?9°-i)(D?. 


(Obboleewwan yuusuf 
hinaafanii) , Nuti 
garee ciccimaa haala 
taanee 

jirruun, Yuusufii fi 
obboleessi isaa 
(Baniyaamin) abbaa 
keenna biratti nu 
caalaa jaalatamu. 
Dhugamaan abbaan 
keenna dogoggora if a 
ta'e keessa jira- 


Izi qaaluu layuusufu 

wa akhuuhu ahabbu 

ilaa abiinaa minnaa 

wa nahnu 'usbatun 

inna abaqnaa lafii 

dalaalin-mubiinin 


{8} g^A (J>-^= 


"Slay ye Joseph or 
cast him out to some 
(unknown) land, that 
so the favour of your 
father may be given to 
you alone: (there will 


Prt¥'> *7£A- (D£,9° 
n<-* 9°£C ^J& 

£* rtS">+ P*7A 
j&ifS'AS'^CiV? 


"(kanaaf), Yusufiin 
ajjeesaa , yookaan 
lafa hin beekamne 
tokkotti isa gataa. 
Yoosan jaalalti abbaa 


Uqtuluu yuusufa 
awixirahuuhu ardan 
yakhlu lakum wajihu 
abiikum watakuunuu 
min ba'dihii qaivman- 


j) i a i " j_; IjLSI 



be time enough) for 


VTWt ^IfS'A^fi-S': 


keessanii isinuma 


soqlihiina 


C)*?* ; ' A l^Q 9^ s.1xj 


you to be righteous 
after that!" 


(-f-QQA-):: 


qofaaf ni hallanyooftii. 
sana booda(cubbuu 
irraa 

deebi'udhaan)warra 
gaggaarii ni 
taatanii. "(waliin 
jedhan). 




{9} 


Said one of them: 


hV<V h"i£ -f-SV^:- 


Isaan keessaa tokko 


Qaqla qqa'ilun- 




"Slay not Joseph, but if 


PfV<R'> hfri &&■■■■ 


"Yuusufiin hin 


minhum laataqtuluu 


U J41. ^\1 JIS 


ye must do something, 
throw him down to the 
bottom of the well: he 
will be picked up by 


■?'} n7-£-7-*P£- 
httfrfr 'VA ! ffl.f)T 


ajjeesinaa .(Isaa fi 
abbaa gargar baasuuf 
) yoo murattan, 


yuusufa wa alquuhu 
fii ghayaqbatil-jubbi 
yaltaqixihu-ba'dus- 


t a l n «j ) «mQ< 


some caravan of 


t 1 t ' *' ,' fill i*i 1 


dhidhima qilee hin 


sayyaqrati in-kuntum 


(jl S lulkill (_)iaxJ 


travellers." 


(nnu -t-n^-b) 


mulanne keessatti isa 


fqa'iliina 


jjjlc.li 1 uS 




M?ax-- 


gataa; buunnaqi takka 


. 


{IO} 






ni fudhattiijedhee 








(yaada kenne. 










Kanarratti walii galanii 










gara manaatti 










deebi'udhaan akkana- 

) 






They said: "0 our 


(Mti-9°) M- =- 


jedhan"-Yaa abbaa 


Qaaluu yaq abaqnaq 




father! why dost thou 


M^-} ifje.! 


keenya! Nuti osoo tola 


maqjaka laq 


ai U UUl U IjJlS 


not trust us with 
Joseph,- seeing we 
are indeed his sincere 




yaannuuf Yuusufiin 
irratti ati maaliif nu hin 


ta'mannaq 'alaq 
yuusufa wa-innaq 


Al ul j i fl i a jj 


well-wishers? 


<\c(\- nc*?T hi 5 ??- 


amanne?" 


lahuu lanaqsihuuna 


{11} UjW^ 


"Send him with us 


Yi h? PC Alms' 


-Bor nu waliin ergi 


Arsil-hu ma'anaa 




tomorrow to enjoy 


££("1^: J&^fl)^? : 


haa gammadee (nu 


ghadan yarta'a 


lie. Uk-a aIuijI 


himself and play, and 
we shall take every 
care of him." 


>^9° (\C(V 


waliin) taphatuu. Nu 
eegumsa cimaa isaaf 


wayal'ab wa-innaq 
lahuu lahaafizuuna 


Ul j t ■ tit J j J /*-^^ 


: ; 




ni goonaa . jedhan. 




{«} 


(Jacob) said: "Really it 


(^^■fir):-^^ 


(Ya'quubis,) 'Isaan 


Qqala innii 




saddens me that ye 


/HClV - } (Pl"l -<R'J) 


deemuun keessan 


layahzununii an 


^>2^jjii 


should take him away: 
1 fear lest the wolf 
should devour him 
while ye attend not to 


/HS'M-r hCd- 


baayyee na 
gaddisiisa. Hogguma 
isin isa dagattan 


tazihabuu bihii wa- 
akhaqfu an-ya'kulahu- 
zi'bu wa antum 'anhu 


4j IjjA^j jjl 


him." 




yayyiin nyaattiinii 
sodaadha. 'jedhe . 


ghqafiluuna 


{13} 0*1^ 


They said: "If the wolf 


:-?!? ^P-^^^^f 


'Haala nama baayyee 


Qaaluu la-in 




were to devour him 


lfV> <VT> -MlA 


taaneen yayyiin yoo 


akalahuz-zi'bu wa 


<Et |$ 1 jUS 



while we are (so large) 
a party, then should 
we indeed (first) have 
perished ourselves!" 






/sa nyaatte nutiyyuu 
banneemii reel' 
jedhan. 



nahnu 'usbatun innaa 
izan lakhaasiruuna 



'■ ' '■' ' '*M 
LP- 1 J VU-^ll 

111 IjJ ^jLaC 

{14} uj>*^ 



So they did take him 
away, and they all 
agreed to throw him 
down to the bottom of 
the well: and We put 
into his heart (this 
Message): 'Of a surety 
thou shalt (one day) 
tell them the truth of 
this their affair while 
they know (thee) not' 



hCft-i?" J&HflJ.* 
n'/.^-S' f)7- £■■?-•?£■ 
flH,iV7 Mbfr flXflT 

(rMI/FflJ.'} 

flj£Cfi-r /HVfi- 

J&U'>'> fl^flJ.'} 

nc*?T ^v^^^'Prtu 



Yeroo deemaniinii 
dhidhima boollaatti isa 
gatuurratti walii galan 
(yaada kana 
Yuusufitti) mul'ifne: 
Gocha isaan sirratti 
raawwachaa jiran 
kana guyyaa isaan si 
hin beekne tokko 
isaanitti odeessuuf 
jirta. jenneen. 



Falammaa zahabuu 
bihii iva-ajma'uu an- 

yaji'aluuhufii 
ghayaabatil-jubbi wa 

aivhaynaajlayhi 

latunabbi' annahum 

bi-amrihim ha azaa 

ivahum lag 

yash'uruun 



Aj IjjaJ Ilia 

jl ljul "^ la 

LjutSfc ^ a jla ?■ J 
1 '} a jl j ~ ■ . taJl 

» i null ri ill 
P$ : 

{15} ujj*^ 






Then they came to 
their father in the early 
part of the night, 
weeping. 



MpTax-ir' nm* 

/K.PA<f"fi- aocfc%*:: 



Galgala booyaati 
abbaa isaaniitti galan. 



Wa jag/uu abaqhum 
'ishaa'an-yabkuuna 



aAui ijfrL^j 

/j aSjJ c-Lu'lT- 
{16} 



They said: "0 our 
father! We went racing 
with one another, and 
left Joseph with our 
things; and the wolf 
devoured him.... But 
thou wilt never believe 
us even though we tell 
the truth." 



:- h(\^"i LFJ& ! 
h*? ((K^S' 
AflJ.CflJ^) 

A^Tl'f-^r hat- 

H'>£ ■t-Oi.'KD.- 

aw.fai.9 -MrA 



'Yaa abbaa keenna! 
Nu osoo 

waldorgomidhaaf 
Yuusufiin meeshaa 
keenna biratti dhiifnee 
deemne. 

Hoggasumatti yayyiin 
nyaatteeni. Garuu, 
nuti yoo dhugaas 
dubbanne ati kan nu 
amantuu miti. 'jedhan. 



Qqoluu yqa abqanqa 

innaa zahabnaa 

nastabiqu wa taraknaa 

yuusufa 'inda 

matqa'inaafa 

akalahuz-zi'bu wamaa 

anta bimu'minin 

lanaa wa-lavo kunnaa 

saadiqiina 



\1\ UUf U Ijlll 

iJ&\ <Kta Up.ll. 
. •, j -.. «t |- - if 

:WSAI U-ljl UO 

i^ ^j ui 
{17} Lw!^ 



They stained his shirt 
with false blood. He 
said: "Nay, but your 
minds have made up a 
tale (that may pass) 
with you, (forme) 
patience is most fitting: 
Against that which ye 
assert, it is Allah 
(alone) Whose help 
can be sought".. 



hffom-. (M^ax) 
hj&£Ar VSf^U- 
(ffl.fi*) Yld rtS">+ 

(°?£^*7 h<Vfl^) 

nr*rt*r vie Aje. 

VflJ. = hA" 



Qamisa isaarrattis 
dhiiga 

sobaa (dibanii)dhufanii 
ni. (abbaan garuu 
akka sobaa jiran 
beekee), lakki (kun 
dhiiga Yuusufii osoo 
hin taane)lubbuma 
teessantu gocha 
dharaa isinitti 
fakkeesse. Ani amma 
obsa gaarii 
qabaachuu na 
barbaachisa! Wanta 



Wa-iaa'uu 'alaa 

qamiisihii bidamin- 

kazibin qqala bal- 

sawwalat lakum 

anfusukum amran 

fasabrun-jamiilun 

wallqahul-musta' qanu 

'alaa maa tasifuuna 



'Jc. Ij*L>j 

-Si Llll_Siil [Jj <J-a 

La it~- (jl tT> 11^1 1 
{18} L)J%^ 







fakkeessaa jirtan 
kana irrattis 
gargaarsifamaan 
Rabbuma' jedhe. 






Then there came a 
caravan of travellers: 
they sent their water- 
carrier (for water), and 
he let down his bucket 
(into the well). ..He 
said: "Ah there! Good 
news! Here is a (fine) 
young man!" So they 
concealed him as a 
treasure! But Allah 
knoweth well all that 
they do! 


aB'Yi&^'r com-- 

(ffl£ tRtv^) 
(\w- (P(V<pr 

■f-^mATiV aa<ny- 
rr'tx^ ! j&u 
aa"}^ A£ V<a hf\- 
7\-t"Y h^CKD.r' 

P^iK-M Ufa 
h¥<k Vffl." 


Imaltoonni dhufanii 
nama bishaan 
waraabu ergan. 
Okolee isaa boollatti 
yoo darbu (Yusuf 
okolee irratti rarra'ee 
olbahe. namichis ) 
yaa gammachuu 
tiyya, kuni mucaadha! 
Jedhe . Akka 
meeshaa daldalaa 
tokkottis isa 
dhoksan.Garuu 
Allaahaan wanta 
isaan dalagan 
hundumaa ni beeka. 


Wa jaa'at sayyqaratun 

fa-arsaluu 

waaridahum fa-adlaa 

dalwahuu qaala yaa 

bushraa haazaa 

ghulaamun wa- 

asarruuhu bidaa'atan 

ivallaahu 'aliimun 

bimaa ya'maluuna 


)L_Lua djeLa. o 
{19} UJ^S 


The (Brethren) sold 
him for a miserable 
price, for a few 
dirhams counted out: 
in such low estimation 
did they hold him! 


(lChTI ¥29° 

fim-*: navr 


Gatii salphaa 
dirihaama muraasaan 
lakkaayamtuttis isa 
gurguratan. Isarratti 
gatii guddaa 
gaafachuurraa dantaa 
hin goone. 


Washaroivhu 
bisamanin-bakhsin 

daraahima 
ma'aduudatin wa- 
kaanuufiihi minaz- 

zaahidiina 


,.- * o ' - 1 - - 

20} Ltt^ljJI 


The man in Egypt who 
bought him, said to his 
wife: "Make his stay 
(among us) 

honourable: may be he 
will bring us much 
good, or we shall 
adopt him as a son." 
Thus did We establish 
Joseph in the land, 
that We might teach 
him the interpretation 
of stories (and events). 
And Allah hath full 
power and control over 
His affairs; but most 
among mankind know 
it not. 


?9° h9°{\c ?nax 
rtm.; (\9 V ?\-U- 

A£ hZCTi 
A'}j&Hax 
j&hEAA^M*" 
MX.tt.lhP' rtP(V<S 
(TTC AS'£C'7ffl.S') 
PUAT?-'> ^(S" 

^h-^) ASTw-r^ai. 

MV9 B ((\4'^ax) YlC 

■?■> -ni?^ (mp^ 

h^ (0.-^9° ■■ 


Namichi biyya 
Misraatitti isa bitates, 
haadha manaa 
isaatiin, 'Qubsuma 
isaa bareechii kabaji . 
Nu fayyaduu 
danda'aa, yookaan 
ilma godhannaa. 
Jedheen. Akkasitti , 
yuusufiin hiikaa 
abjuuwwanii fi 
hubannoo booddee 
wantootaa isa 
barsiisudhaaf dachii 
keessatti 
mijeessineef. 
Allaahan dhimma 
(sagantaa) isaa (cufa 


Waqaalallazishtaraahu 

min-misra limra'atihii 

akrimii masivaahu 

'asaa an-yanfa'anaa 

aw nattakhizahuu 

waladan wakazaalika 

makkannaa liyuusufa 

fil-ardi 

walinu' allimahuu min 

ta'iviilil-ahaadiisi 

ivallaahu ghaalibun 

'alaa amrihii 

ivalaakinna aksaran- 

naasi laaya'alamuuna 


ol Jduil L$$ u^j 

31} Oj^4 u 







raawwachuu ) irratti 










injifataadha ; garuu 










irra baay'een 










namootaa dhugaa 










kana hin beekan. 






When Joseph attained 


T'ih&ax'ir' i\n.<L(\ 


Yeroo umriin isaa 


Walammaa balagha 




His full manhood, We 


va, Tn-n^s - 


ga'eessummaa 


ashuddahuu 


O-luul *_L U*i] a 


gave him power and 
knowledge: thus do 
We reward those who 
do right. 


(i6f»t'} Ufa 
Ih'itro'lWi-- 


guutetti ogummaafi 
beekumsas 
kennineef. Akkuma 
kana nama gaarii 
hojjatu kamiinuu ni 


aataynaahu hukman 

wa 'ilman wakazaalika 

najzil muh-siniina 

, r'+, frr' 








badhaafna. 




But she in whose 


f^9° jhciv nn.frv 


Niitiin inni mana isii 


Waraawadat-hullatii 


jA ^1 ^ijljj 


house he was, sought 


nn^o* a.* hv<p<v 


keessa tures 


huwafii baytihaa 'an- 


5^J °CP \&& c^ 


to seduce him from his 
(true) self: she 
fastened the doors, 


-MUJf/FAVAJM' 


walqunnamtiidhaaf 
lubbuu isaarraa 


nafsihii ivaghallaqatil- 
abwaaba ivaqaalat 




and said: "Now come, 
thou (dear one)!" He 


hawatteeni. Balballan 
cuccufteeti, 'Kunoo 


hayta laka qaala 
ma 'aazallaqhi 




said: "Allah forbid! truly 
(thy husband) is my 
lord! he made my 
sojourn agreeable! 


(\Mv hm(\^{\U- ■ 


siif qophaayeeraa 


innahuu rabbii ah- 


ysj u a1\- 


hC(\- (?-l*ft) YCP-'} 


koottu' jetteen. 


sana maswaaya 


33} tjj^ 1 ^ 1 


9(\aoL^i Vaxs - 


(Yusufimmoo 


innahuu laayuflihuz - 




truly to no good come 


(hAh^ffl.? ) : /HVlf! 


maganfachudhaan) , 


zaalimuuna 




those who do wrong!" 




'Rabbi kanarraa na 
haa baraaru, inni 
gooftaa kiyya kan 
jireenya naa 








mijeessee, (dhimma 










niitii isaa irratti isa 
ganuun naaf hin 
malu). Namni miidhaa 






▲ 




hojjatu kamiyyuu hin 
hoffolu' jedhe. 






And (with passion) did 


novr (pffliui 


(Niitiin) daran 


Walaqad hammat bihii 




she desire him, and he 
would have desired 
her, but that he saw 
the evidence of his 




gomjudhaan isatti 
yaadde. Osoo ragaa 
Gooftaa isaa arguu 


wahamma bihqa 

lawlaa an-ra'aa 

burhqana rabbihii 


1a j Aj CaaA Jialj 


Lord: thus (did We 


baatee, innis(waan 


kazaalika linasrifa 


4 <r-- t a y^t'U 


order) that We might 
turn away from him 
(all) evil and shameful 
deeds: for he was one 


ItlCfi III I L* 

Q^h V(1C)" h'KHU- 
WVC V70S' 


isiin gaafatte 
raawwachuu) itti 
yaadee ture. 


anhus-suu'a walfahz 

shaa'a innahuu min 

'ibqadinal- 


f 1 ^''■vflllj £. oj_iii) 




of Our servants, 


um.h^'i hCd- Aje. 


Akkanatti 


mukhlasiina 




sincere and purified. 


A^AAA* 


hammeenyaafi gocha 







hWiaxy- heft- 

VOJ.S':: 



gadhee isarraa 
deebisuudhaaf (raga 
keenya isa garsiifne). 
Inni gabroota teenna 
ta qulqulleeffamte 
irraayi. 



So they both raced 
each other to the door, 
and she tore his shirt 
from the back: they 
both found her lord 
near the door. She 
said: "What is the 
(fitting) punishment for 
one who formed an 
evil design against thy 
wife, but prison or a 
grievous 
chastisement?" 



( hCft* ft^^ftT 
hCft-V f\0°?H ) 

htx-t-UT^ai. 
(hftV9" K-W.V 

hftf) nirta^u 

froTO ?(\(\ ft(D. 
(D£,9° UM ax i ax l 



(Inni isii dheefaaf isiin 
immoo Isa dheessu 
qabuudhaaf) gara 
balbalaatti osoo 
waldorgoman qamisa 
isaa duubarraan 
tarsaafte. (Balballi 
yogguu banamtu) jarri 
lachuu abbaa manaa 
isii balbalarratti argan. 
(Isiinis dursitee), 
'maatii kee irratti 
nama waan gadhee 
barbaadu qixaanni 
isaa mana hidhaa 
yookaan girfii cimaa 
malee maaltu jiraaf?' 
jetteeni. 



Wastabaqql-baoba 

waqaddat qamiisahuu 

min duburin wa 

alfayaa sayyidahaa 

ladqlbqabi qaalat maa 

jazaa'u man arqada bi- 

ahlika suu'an illaa an- 

yusjana aw 'azaabun 

aliimun 



jU3I 



o* 



4 i — '-a i ija i 



* [-.- f ' ' J" 

{*S} 



He said: "It was she 
that sought to seduce 
me - from my (true) 
self." And one of her 
household saw (this) 
and bore witness, 
(thus):- "If it be that his 
shirt is rent from the 
front, then is her tale 
true, and he is a liar! 



(H<v<pr) hcft-v 

.PlflA* 5 * hft-- 
hn.-t-iW'Pr 
</«>flV, {h'i^.V A. A) 



(Yusufis), 'Isitu na 
hawachutti jira 'jedhe. 
Ragaa bahaan tokko 
maatii isii irraa 
(akkana jechuun) 
ragaa bahe, 'yoo 
qamisni isaa 
fuulduraan tarsa'e, 
isiin dhugaa dubbatte; 
isatu kijibe, 



Qaala hiya 
raawadatnii an-nafsii 
ivashahida shaahidun 
min ahlihaa in-kaana 

qamiisuhuu qudda 

min qubulin fasadaqat 

wahuwa minal- 

kaazibiina 



o S A > > * ' S'f 

"" t ' , A' ' * *>* 

jit j i i« v ^»« (jja 

{2b} 



1 LX> 



"But if it be that his 
shirt is torn from the 
back, then is she the 
liar, and he is telling 
the truth!" 



<P a l.ft9 hfl-MJ-'PA 

heft-r hhcD.'i-t-^ 

VOTL" 



Yoo qamisni isaa 
duubaan tarsa'eera 
ta'e immoo, isiin ni 
kijibdi , isatu nama 
dhugaati' jedhe. 



Wa-in kqana 
qamiisuhuu qudda 

min-duburin 

fakazabat wahuwa 

mina s-sa diqiina 



4_^aJ-a3 (jL^ jjl j 

»„ ~- s-« ** a S A 

{*7} 



So when he saw his 
shirt,- that it was torn 
at the back,- (her 
husband) said: 



4- ax Lft'ir' hf.-M>*PA 
?iCrt-(P+S"7C7i(D.) 



Qamisni isaa 
duubarraan 
biinxamuu arginaan 



Falammoa ra'aa 
qamiisahuu qudda 
min duburin qaala 



A ■ ajx3 (_jl j Ilia 
4j| Jla ^J ,j-a Jia 



"Behold! It is a snare of 
you women! truly, 
mighty is your snare! 


(<"»,-£?■) -t-'fr'ff-u- 

(1/HC*7T -flC-fe VOJ.S' 


(Abbaan manaa isii), 
'tun shira keessan. 
Isin (dubartii) shirri 
keessan hamaadha' 
jedhe. 


innahuu min 

kaydikunna inna 

kaydakunna 'aziimun 


{as} 


"0 Joseph, pass this 
over! (0 wife), ask 
forgiveness for thy sin, 
for truly thou hast been 
at fault!" 


piV<p ifje.! jam 

(/HlV.ffl.): (h^E 

£■77°) hunh+n 
ht\-- 


Yuusuf ,ati wanta 
kana dagadhuu dhiisi. 
Atimmoo (niitiin) 
balleessiteejirtaa 
balleessaa keetiif 
dhiifama (Rabbiin) 
gaafadhu. 'jedheen. 


Yuusufu a' rid 'an 

haazaa ivastaghfirii 

lizanbiki innaki kunti 

min-alkhaaxi'iina 


{29} ojjLUJI 


Ladies said in the City: 
"The wife of the (great) 
'Aziz is seeking to 
seduce her slave from 
his (true) self: Truly 
hath he inspired her 
with violent love: we 
see she is evidently 
going astray." 


nh-t-^ax ?fc 

?Ott.H(-kT^C) 

n*?Ax- tw-t-H- 


Dubartoonni 
magaalichaatis , 
'Niitiin Aziiz mucaa isii 
(gabricha feetee) 
hawachuutti jirti. 
Jaalalti mucichaa 
dhugamaan onnee isii 
qabeera. Nuti 
dogoggora if a galaa 
keessatti isii arguutti 
jirra. ' Jedhanii 
(hamatan). 


Waqaala niswatun fil- 

madiinat-imra'atu- 

Vaziizi turqaxvidu 

fataahaa 'an-nafsihii 

qad shaghafahaa 

hubban innaa 

lanaraahafii dalaalin- 

mubiinin 


iJlll^l 4-Lj-Lall 

|_J| 1 <■>. 1 J Q» L*Tl 
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When she heard of 
their malicious talk, 
she sent for them and 
prepared a banquet for 
them: she gave each 
of them a knife: and 
she said (to Joseph), 
"Come out before 
them." When they saw 
him, they did extol him, 
and (in their 
amazement) cut their 
hands: they said, 
"Allah preserve us! no 
mortal is this! this is 
none other than a 
noble angel!" 


Mrff-^ax- r*?-n'>r 

Md- hWpVff/tf-ax- 
hVA- 

i\h?ww¥ax9° 

(IWi (\(\ff- : 
(\ t i{\9° Aje. axm 
biff-ax-- qp^r in, 

\%^ax"ir 

$6*LCfr- MV9° 
T<^ J&7Q(D. : J&U 
fiffl. h£?.i\9 ■■ J&U 
P-f-h(U ^Ahh 


Hama isaanii 
dhageenyaan isaanitti 
ergitee (nyaatarratti 
affeerte) . Nyaata 
isaanii qopheessite 
waliinis hunduma 
isaanitiif ablee ittiin 
nyaatan kenniteef. 
Sana booda 
Yuusufiin, 'isaan irratti 
gadi bahi'jetteen 
. Yemmuu isa argan 
dinqisiifatanii (osoma 
bareeduma isaa 
raajeffatan) harka 
ofirraa cicciran. 'Rabbi 
nu haa baraaru! kun 
waa namaa miti ! Kun 
Malaaykuma 


Falammaa sami'at 
bimakrihinna arsalat 
ilayhinna wa a'atadat 
lahunna muttaka'an 

wa aatat kulla 

ivaahidatin-minhunna 

sikkiinan 

ivaqaalatikhruj 

'alayhinna falammaa 

ra'eynahuu 

akbarnahuu 

waqaxxa'ana 

aydiyahunna waqulna 

haasha lillaahi maa 

haazaa basharan in 

haazaa illaa malakun- 

kariimun 


1*1. /!.„ 1 «W 

^y t*jjjc.ij j^ij 

AjjIj dla — (j^jlc 

{31} 







kabajamaadha!' 
jedhan . 






She said: "There 
before you is the man 
about whom ye did 
blame me! 1 did seek 
to seduce him from his 
(true) self but he did 
firmly save himself 
guiltless' and now, if 
he doth not my 
bidding, he shall 
certainly be cast into 
prison, and (what is 
more) be of the 
companyof the vilest!" 


ncfi- (ttc) 

(\hCTV9° hVWl- 


Duuba inni irratti na 
ajiifataa turtan kunoo 
kana kaa! Anumatu 
isa hawate. Garuu, ni 
dide. Ammas waan 
ani isa itti ajaju ni dida 
taanaan hidhamee 
salphattootarraa 
ta'uuf jira. jettee (ittti 
dhaadatte). 


Qoalat 

fazaalikunnallazii 

lumtunnanii fiihi 

walaqad raaivad- 

tuhuu 'an-nafsihii 

fasta'asama wala in- 

lam yaf-al mqa 

aamuruhuu 

layusjananna 

walayakuunan minash 

saghiriina 


{3*} 


He said: "0 my Lord! 
the prison is more to 
my liking than that to 
which they invite me: 
Unless Thou turn away 
their snare from me, 1 
should (in my youthful 
folly) feel inclined 
towards them and join 
the ranks of the 
ignorant." 


hi *\& Q-^AfiA 5 * 


(Yuusufis), 'Yaa 
Gooftaa kiyya ! Waan 
isaan itti na waamaa 
jiran irra hidhamuutu 
naaf jaalatamaadha . 
Daba isaanii yoo 
narraa deebisuu 
baatte, gara isaaniitti 
daaquun kiyya hin 
hafu ; wallaaltota 
irraayis ta'a . 'jedhee 
(Rabbiin kadhate). 


Qaala rabbis-sijnu 

ahabbu ilayya 

mimmaa yadi'uunanii 

ilayhi wa-illaa tasrif 

'annii kaydahunna 

asbu ilayhinna iva 

akun minal-jaqhiliina 


{33} 0^' 


So his Lord hearkened 
to him (in his prayer), 
and turned away from 
him their snare: Verily 
He heareth and 
knoweth (all things). 


■t-t-fttUD.-- 
+"ih\?(D."i9° hCd- 

ffof\{\f\fr-- hW\ 

hCiV ix^ca. OViax 
VoaS'=: 


Gooftaan isaa 
kadhannaa isaa 
dhagaheefii shira 
isaanii isarraa 
deebise. Dhugamaan 
Inni (yoomiyyuu waa 
hundaa) dhagahaa fi 
argaadha. 


Fastajaaba lahuu 

rabbuhuu fasarafa an- 

hu kaydahunna 

innahuu huivas- 

samii'ul-'aliimu 


jib <Jl <jA.lp 

{34} 


Then it occurred to the 
men, after they had 
seen the signs, (that it 
was best) to imprison 
him for a time. 


hP (\U¥<\ hhh V\, 


Eega mallattoo 
(qulqullummaa isaa 
ifa gootu) arganii 
booda yeroodhaaf isa 
hidhuun 

(barbaachisaa) ta'ee 
isaanitti mul'ate. 


Summa badaa lahum 

min-ba'adi maa 

ra'awul-qayaati 

layasjununnahuu 

hattaa hiinin 


?>*-} Of (& '*4 (^ 

CAll\ Ijt'j U, 
{35} 


Now with him there 
came into the prison 


hefcv PC ih(\fr 
(D^i-f-^ ht\c a* 


Isa waliinis 
dargaggoonni lama 


Wadakhala ma'ahus- 
sijna fatayaani qaala 


AauaUl Ajua (J^J 9 



two young men. Said 
one of them: "I see 
myself (in a dream) 
pressing wine." said 
the other: "I see myself 
(in a dream) carrying 
bread on my head, and 
birds are eating, 
thereof." "Tell us" (they 
said) "The truth and 
meaning thereof: for 
we see thou art one 
that doth good (to all)." 



7(1-:: h'i^^CD.- 

mif - } tar* h?u- 

hrt- A.Affl.?°:- h'h 
(1<M"», AJ& /K>£^'} 

■ <&£} nn- W 



mana hidhaa seenan . 
Isaan irraa tokko , Ani 
(abjuun) eenaba ka 
cuunfu ofarge'jedhe. 
Inni kuunis, 'Ani m moo 
buddeena mataa 
kiyya irratti baadhee 
allaattiin irraa ka 
nyaattu of arge' jedhe. 
Hiikaa isaa nuu himi; 
nuti (beekumsa hiikaa 
abjuurratti) nama 
bayeessa ta'uu kee 
argineerraa 'jedhaniin. 



ahaduhumaa innii 

araanii a'asiru 

khamran waqaalal- 

aakharu innii araanii 

ahmilu fawqa ra'asii 

khubzan ta'akuluxz 

xayru minhu 

nabbi'inga 

bita' awiilihii innaa 

naraaka minal- 

muhsiniina 









-41c ^Ul ^Sl3 
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He said: "Before any 
food comes (in due 
course) to feed either 
of you, I will surely 
reveal to you the truth 
and meaning of this 
ere it befall you: that is 
part of the (duty) which 
my Lord hath taught 
me. I have (I assure 
you) abandoned the 
ways of a people that 
believe not in Allah 
and that (even) deny 
the Hereafter. 



(pfV<pr) hf\- 
pr^fim* r*7-fi 
n<^(fflj&?° V7<- 

MA 

hfH-"^ 5 * V7C Vffl. 
:: ?iY. f)MU 



Yuusufis akkana 
jechuun dubbate, 
'osoo nyaanni 
soorattan isinii hin 
dhufini dhugaan isaa 
qabatamaan isin irra 
gahuu isaa durseeti 
hiikaa isaa isiniif 
hima. Dandeettiin 
eebjuu hiikuu kun, 
beekumsa Rabbiin 
kiyya naaf kenne 
irraayi . Ani amantii 
ummata Rabbitti hin 
amannee fi kanneen 
biyya boruu mormanii 
dhiisee jira. 



Qqala lag 

ya'atiikumag 

xa'aamun 

turzaqaanihii Mag 

nabba'atukumaa 

bita' awiilihii qabla an- 

ya'atiyakumag 

zaalikumaa mimmqa 

'allamanii rabbii innii 

taraktu millata 

qawmin 

lagyu'minuuna 

billqahi wahum-bil 

aakhirati hum 

kafiruuna 



(jl (Jja aJjjLij 

aA 'ij^ULj 

{37} Ojji^ 



"And I follow the ways 
of my fathers,- 
Abraham, Isaac, and 
Jacob; and never 
could we attribute any 
partners whatever to 
Allah: that (comes) of 
the grace of Allah to us 
and to mankind: yet 
most men are not 
grateful. 



phn-f-^'jr 

PWlY*'} 

Vje^T-ir- 
-ttvhPAU-" A? 



Ani kan hordofu 
amantii abboota kiyya 
-Ibraahim, Isihaaqiifi 
Ya'quubiiti . Wanta 
kamiinuu Allaahatti 
qindeessinee 
gabbaruun nuuf hin 
malu. (Isaaf malee 
waan birootiif nu 
gabroomsuu 
dhabuun) sun tolina 
Allaahan nuufi dhala 
namaatiif 



Wattaba'atu millata 

aabaa'ii ibraqhiima 

wa-isi haa qa wa- 

ya'aquuba maqkqana 

lanaq an-nushrika 

billaahi min shay 'in 

zaalika minfad^ 
lillqahi 'alaynaq wa 

'alqn-naqsi 

walaakinna aksaran- 

naasi lag 

yashkuruuna 



jUI aL i 



^jui -=u-a * mill j 

Jjl -S ' ill J jaJAl^jl 
(jlS La *" C_J J^kj j 



1 Vilr. 4III J° ^a 
O^J (J^ull 15^-J 

{38} uj! 







arjoome.Garuu irra 










baay'en ilma namaa 










hin galateeffatan. 






"0 my two companions 


?ht\c a* •?-*P£ i ? ; g 


Yaa jaallewwan waliin 


Yaa saahibayis-sijni a- 




of the prison! (1 ask 


ifje.! (h-nc 


hidhamne, mee kamtu 


arbaabun 


^j-^ ■ aJI '^ ' i A u 


you): are many lords 
differing among 
themselves better, or 
the One Allah, 


tih'iea.frl hcDCb 


caala naaf himaa - 


mutafarriquuna 


*s -.-J' ■> ,-. ft 




gooftolii gara garaa 
(kan namni dhagaa fi 


khayrun amillaahul 
waahidul-qahhaaru 


{39} J 1 ^ 


Supreme and 
Irresistible? 


MV\ 


muka irraa tolchee 
gabbaru) moo 
Allaaha tokkicha 
hundaa oliiti. 


- 

-Li 




"If not Him, ye worship 


hCiV A.A /KS"}-t-S' 


Isaan ala wantoonni 


Maa ta'abuduuna min 




nothing but names 


M-f-Ffu- 


gabbartan kamiyyuu 


duunihii Maa 


[\a /J a j la 1 La 


which ye have named,- 


(h<"?Ah* ■n'rt-u-) 


maqaa isiniifi 
abboonni keesan 


asmaa'an 


sUalui Ul Ajji 


ye and your fathers,- 
for which Allah hath 


h^7H-?° : Ml) 


sammaytumuuhaa 


. Mi i- >*" - 


sent down no 


ofumarraa 


antum wa aabaa'ukum 


(Jjjl Ua J»Ejljlj 


authority: the 


nCrt-*P 5^">5>° ht\£$: 


moggaaftan kan 


maa anzalallqahu 


■j' Ja3 1 h (j>a L^j Aill 


command is for none 
but Allah: He hath 
commanded that ye 
worship none but Him: 


<?Mv h-iK PM 


Allaahan akka 
gabbaraman ragaa 


bihaa min sulxaanin 
inil-hukmu Maa 


di ij^vs ui >i 


hj&^rtr: hc(\-} 


tokkoyyuu hin 


IMaahi amara allaa 


k£ll aji e JlJ) 


that is the right 


ih-m. mi to^m* 


buusiniidha. Ajajni 


ta'abuduu Maa 


JjSI (jS!lj ajSlI 


religion, but most men 


hH«PA" J&U 


kan Allaahati malee 


iyyaahu zaalikad- 


jjj^Jkj U ^Lul 


understand not... 


^hhrt^ffl. Vj&"7T^ 


kan eenyuuyyuu miti. 


diinul qayyimu 


{40} 




Vflj. : *?■> h-m 7 ?^ 


Isa malee akka hin 


walaqkinna aksaran- 






(tfPt ^ax*r = : 


gabbarre ajajee jira. 
Kanatu amantii 


naasi laaya'alamuuna 






1 '-— 1 r 


dhugaati. Garuu irra 










baay'een namoota hin 






ji- 


■>+ V 


beekan. 






"0 my two companions 


ffflot a* -bv&t^ 


Yaa jaallewwan waliin 


Yaa saahibayis-sijni 


m^j all '^' - ^ u 


of the prison! As to one 


lfj&! MKftih'"! 


hidhamne, (hiikaan 


ammaa ahadukumaa 


^j'lij^ La£ikJ ill 


of you, he will pour out 
the wine for his lord to 
drink: as for the other, 


-ipax) C>7-<V}) 


abjuu keessanii 
akkana - Isin) 


fayasqii rabbahuu 
khamran wa-ammal- 


Lai o — 1 >a^. ^JJ 
' ,1'. Ji, jiTll 


he will hang from the 


keessaa tokko (mana 


aakharu fayuslabu 


"(j^a jjlall 3^^ 


cross, and the birds 
will eat from off his 

hoarl /cn^ hath hoon 


III/ II # IIO < * 


hidhaatii bahee) 
gooftaa isaa 


fata' ' akulux-xayru min 
ra'asihii qudiyal 




iicdu. \^^/ iiciui uccii 

decreed that matter 


V7C(nnu <jj&v*) 


(mooticha) eenaba 


amru-llazii fiihi 
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whereof ye twain do 


+£*</«> (M^flJ.)" 


(cuunfee) obaasa. 


tastaftiyaani 




enquire"... 




Kuun immoo, 
fannifamudhaan 
allaattiin mataa isaa 











irraa nyaatti . 










Dhimmichi isin hiikaa 










isaa gaafattan 










(akkanatti) murtaa'ee 










jira. 'jedhe. 






And of the two, to that 


Mi?9° hl>-A-fc hCh 


Eegasiijara lameen 


Waqoala lillazii zanna 


a!\ jji ciift JlSj 


one whom he consider 


?9 a £i aoift-i 


irraa namicha 


annahuu nqajin 


^jSJI U^o ^U 


about to be saved, he 


rt+m^m^flJ. Ih-l^-v 


lakkifamuu isaa 


minhumqzkurnii inda 


oUjuli tSLj jIc. 


said: "Mention me to 
thy lord." But Satan 
made him forget to 




beekeen, '(Akka 
mana hidhaatii na 


rabbikafa ansaahush- 
shayxaanu zikra 




mention him to his 


baasu ) gooftaa kee 


rabbihiifalabisafis- 


42fc il) ! " * ' *"" 


lord: and (Joseph) 
lingered in prison a few 
(more) years. 


(mooticha ) biratti na 


sijni bidi'a siniina 






yaadadhu' jedheen. 
Garuu , sheexanni 










gooftaa isaa biratti 








(akka hin yaadanne 










namicha) waan 


i# 








dagachiiseef , Yuusuf 










Waggaa (muraasa) 










dabalataan mana 










hidhaa ture. 






The king (of Egypt) 


TMVr h% Mfr'i 


(Gaaf tokkos) 


Waqaalal-maliku innii 




said: "1 do see (in a 


pfin- Wf M+ 


mootichi (Misraa 


araasab'a baqarqatin 


^i £o (jiij 


vision) seven fat kine, 
whom seven lean ones 
devour, and seven 


HAACD^h A.A.^-'IO" 


eebjatee), 'Ani 
saawwan torba 


simganin 

ya'akuluhunna sab'un 




green ears of corn, 


gagabboo torban 


'ijaafun wasab'a 


KAxjij L_flLaX- 


and seven (others) 


1 1 ■ I 1 1 I Ibll I If 


biroo huhuqqoon 


sunbulqatin khudrin 


j | l^^K. i " \\ \ J < L |J 


withered. ye chiefs! 
Expound to me my 
vision if it be that ye 


nyaatan, (ammas), mid 


wa ukhara yaabisaatin 


u djL-nJU ^>^.i j 


;*-M3> (iPf lfj&! 


haan hurbuu torba 


yaa ayyuhql-mala'u 


^jSsf tLlI l^f 


can interpret visions." 


uAr> pr-^.-fc 


jijjndhaa fi kan biraa 


aftuuniifii ru'yaaya 


^ u! c5^JJ cs^ 




hmirifu- uatj 


torban goggogaa 


in-kuntum lir-ru'yqa 


UJ J^" ^j J-^ 




<R-fcA^ MTcd.-- 


arge. Yaa 


ta'buruuna 


{43} 






hooggantoota,yoo 






h'~- ^ 




hiikaa abjuu kan 








dandeettanii, abjuu 








kiyya naaf hiikaa' 










jedhe. 






They said: "A confused 


PUAf'?- ^TT-f-^ 


(Isaanis deebisanii, 


Qaaluu adighaasu 




medley of dreams: and 


S'^ax: h^9° 


kun) birzaaza abjuuti! 


ahlaamin wamqa 


ilAiliJ IjJi 


we are not skilled in 
the interpretation of 
dreams." 


?\)fr1 B t} tt 


Nutis hiikaa abjuutti 


nahnu bita'wiilil- 


(j^-1 Lq o — aU^I 




beekumsa hin qabnu' 


ahlaami bi-aalimiina 


? UkUl JjjtSj 




jedhaniin. 




{44} 0sfe4*j 



But the man who had 
been released, one of 
the two (who had been 
in prison) and who now 
bethought him after (so 
long) a space of time, 
said: "I will tell you the 
truth of its 

interpretation: send ye 
me (therefore)." 



?9° hfi-iVfc MlfllS' 

h-fiti- va, nuv* 

(UP. ?iY. <£*■} 
f\lr*i hf\ :(ffl£ 



Namichi jara lameen 
irraa mana hidhaatii 
bayuudhaan yeroo 
hangasii booda 
(Yuusufiin ) yaadate 
sun, 'Ani hiikaa isaa 
isinii himaa na ergaa' 
jedhe. (Yuusufiin bira 
deemeeti)- 



Waqqalallazii najqa 

minhumaa waddakara 

ba'da ummatin ana 

unabbi'ukum 

bita'wiilihii fa- 

arsiluuni 









{45} 



"0 Joseph!" (he said) 
"Oman of truth! 
Expound to us (the 
dream) of seven fat 
kine whom seven lean 
ones devour, and of 
seven green ears of 
corn and (seven) 
others withered: that I 
may return to the 
people, and that they 
may understand." 



-M+ hai.'i-t-tfa}. 
Prt -<R ifje.! M^-i 
?{\n- Wt Mfr 

A.(V>^'>r ?.{.&$ ( 
?n {\ax uAr 

<£?■) tlLY- ?(D.<t! 
(hf\axy- 



'Yuusufyaa nama 
dhugaa! Abjuu 
saawwan torba 
gaggabboo torban 
huhuqqoon nyaatu ; 
(ammas) midhaan 
hurbuu torba jijjiidhaa 
fi torban biroo 
goggogaa nuu hiiki , 
gara ummataa 
deebi'ee hiikaa isaa 
akka beekan' jedhe. 



Yuusufu ayyuhas- 

siddiiqu aftinaafii 

sab'i baqaraatin 

simaaniy- 

ya'kuluhunna sab'un 

'ijaafun wasab'i 

sunbulqatin khudrin 

wa ukhara yaabisaatin 

la-allii arji'u ilan- 

naasi la-'allahum 

ya'alamuuna 



.- St , ., , 

fA list ^jSLall 
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(Joseph) said: "For 
seven years shall ye 
diligently sow as is 
your wont: and the 
harvests that ye reap, 
ye shall leave them in 
the ear,- except a little, 
of which ye shall eat. 



(pfV<pr ) hh- 



(Yuusufis), Waggaa 
torba akkuma duraatti 
walfaana oomishtani. 
Kan haamtanis 
muraasa nyaataaf 
(calleeffattan) malee 
hurbuma(qoluma)isaa 
keessatti dhiisaa, 



Qaala taz-ra'uuna 

sab'a siniina da'aban 

famqa hasadtum 

fazaruuhu fii 

sunbulihi illaa qaliilan 

mimmaa ta'akuluuna 



ll. lUSltUfflin 
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"Then will come after 
that (period) seven 
dreadful (years), which 
will devour what ye 
shall have laid by in 
advance for them,- (all) 
except a little which ye 
shall have (specially) 
guarded. 



T-b^ t\-t>C Md- 

prnrt- rt<tf- 



Eegasii Waggaa 
(torban quufaa) san 
booda waggaan 
hoongee wanta 
xiqqoo isin 
hambifattan malee 
waan dursitanii ol 
kaawwattan cufa kan 
nyaatu ni dhufa. 



Summa ya'tii min 
ba'adi zaalika sab'un 
shidaadun ya'akulna 

mqa qaddamtum 
lahunna illqaqaliilan 
mimmaa tuh-sinuuna 



-f- -'« 



JlJki *-1jj ililJl 



llclLJSU) 
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"Then will come after 
that (period) a year in 
which the people will 
have abundant water, 
and in which they will 



nu-'PA (i? 1 ^ ncrt- 

(0)J&'>'>) 



Waggaa hoongee san 
booda (immoo) 
Waggaa namoonni 
keessatti rooba 



Summa ya'atii min 

ba'adi zaalika 'aqmun 

fiihi yughaasun-naasu 

ivafiihi ya'siruuna 



r"H Q? cr 1 * f 1 
CLiUu 4j| ^li tdii 



4_ia 
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press (wine and oil) 



So the king said: 
"Bring ye him unto 
me." But when the 
messenger came to 
him, (Joseph) said: 
"Go thou back to thy 
lord, and ask him, 
'What is the state of 
mind of the ladies who 
cut their hands'? For 
my Lord is certainly 
well aware of their 
snare." 



j&fTDrtlA:: 



in.- (D£ ipv 
hV-b V(D.S" hf\ax-- 



(guddaa) argataniifi 
keessattis eenaba 
cuunfatantu dhufa' 
jedhe. 

Mootichis , 
'Isumaayyuu naa 
fidaa. ' Jedhe. 
Ergamaan mootichaa 
itti dhufnaanis 
(Yuusuf), 'Gara 
gooftaa keetii deebi'ii, 
dhimmi dubartoota 
harka ofirraa ciccirtee 
sun maal akka ta'e 
(akka naaf 
qulqulleeffamu) 
gaafadhu. Gooftaan 
kiyya (Allaahan) shira 
isaanii beekaadhaa' 
jedhe. 



Waqqalal- 

maliku'tuunii bihii 

falamm aa jaa' ahur- 

rasuulu qaalar-ji' ilqa 

rabbika fas-al-hu maa 

baalun-niswatillaatii 

qaxxa'ana 

aydiyahunna inna 

rabbii bi kaydihinna 

aliimun 



{49} uj! 



{so} 



(The king) said (to the 
ladies): "What was 
your affair when ye did 
seek to seduce Joseph 
from his (true) self?" 
The ladies said: "Allah 
preserve us! no evil 
know we against him!" 
Said the 'Aziz's wife: 
"Now is the truth 
manifest (to all): it was 
I who sought to seduce 
him from his (true) self: 
He is indeed of those 
who are (ever) true 
(and virtuous). 



PfV<P'J hV<R<V 

VJ^fi- r'}£-V(D.! 
M : f-CD.--MV T<^+ 

j&?Qflj. ! ncfi- aj& 
r>r ff"TC'} vie 

"hOvr haxv-f- 5 ?^ 

Vox hf\f-- 



(Mootichis dubartoota 
waamsisuudhaan), 
'Guyyaa Yuusufiin 
Lubbuu isaa irraa 
dogoggorsuudhaaf 
hawattan san dhimmi 
keessan akkam ture?' 
jedhee gaafate . 
Dubartoonnis 
deebisanii, 'qulqulinni 
kan Allaahati! Nuti 
badii tokkollee isarratti 
hin beeknu. ' Jedhan . 
Jaartiin Aziiziitis, 
'Har'a dhugaan ifa 
bahe, anumatu 
lubbuu isaa irraa 
dogoggorsuuf isa 
hawate. Inni nama 
dhugaati'jettee raga 
ofirratti baate. 



Qqala maa khax^ 
bukunna izi raawad- 
tunna yuusufa 'an- 
nafsihii qulna haasha 
lillaahi maa 'alimnqa 
'alayhi min suu'in 
qaalatimra'atul 
aziizil-aana has-hasal 

haqqu ana rqawad- 

tuhuu 'an-nafsihii wa- 

innahuu laminasz 

sadiqiina 



- .1 t ». Jio - I- 

1 ')°«jr- Ua Al\ (jilk 
£ aj-u ("pa j lifr 

a; o - J" ^o ' ,' 

j-aJ <jj j 
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"This (say I), in order 
that He may know that 
I have never been 



(P<V<R) J&U ('*;*-£>- 
hH/H) <-* (f? 



'Kana (wanti jedheef 
),bakka inni hin jirretti 



Zaa lika liya'lama 
annii lam akhunhu 



jj JS ^ik2 aii 



false to him in his 
absence, and that 
Allah will never guide 
the snare of the false 
ones. 


VflJ. (hA)" 


kan isa hin ganin 
ta'uu kiyyaafi 
Allaahaanis mala 
gantootaa kan hin 
milkeessine ta'uu n 
isaa haa beekamuuf. 


bil-ghaybi wa 

annallqaha laa yah-dii 

kaydal khqa'iniina 


{5*} 'l>0^ ] 


"Nor do 1 absolve my 
own self (of blame): 
the (human) soul is 
certainly prone to evil, 
unless my Lord do 
bestow His Mercy: but 
surely my Lord is Oft- 
forgiving, Most 
Merciful." 


(ltfDTC VIC 

•?-K= ip%> n"ir 

obH6 Mft VOX : 


Lubbuu tiyyas 
(dogoggora) irraa hin 
qulqulleessu. Nama 
gooftaan kiyya 
mararfateef malee 
lubbuun tamiyyuu 
baditti nama ajajji. 
Rabbiin kiyya 
yoomiyyuu 
Araaramaadha, 
Mararfataadhas. 'jedh 
e. 


Wamaa ubarri'u nafsii 

innan-nafsa la- 

ammqaratun bis-suu'i 

illaa mqa rahima 

rabbii inna rabbii 

ghafuurun rahiimun 


"c^-^ Ls'jt' ^"J 

^ *^ i La U] £ jxdu 
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So the king said: 
"Bring him unto me; 1 
will take him specially 
to serve about my own 
person." Therefore 
when he had spoken 
to him, he said: "Be 
assured this day, thou 
art, before our own 
presence, with rank 
firmly established, and 
fidelity fully proved! 


hravgtf f*?A 


Mootichis, ' 
isumaayyuu naa 
fidaa, tajaajila mataa 
kiyyaatiif isa 
dhuunfadhaa. ' Jedhe. 
Yogguu 
haasofsiiseenii 
(bilchinaa fi 
gaarummaa isaa 
hubates), 'Ati har'a nu 
biratti (taayitaadhaan) 
sabataafi 
(eenyummaa 
keetiinis) 
amanamaadha' 
jedheen. 


Waqaalal 

maliku'tuunii bihii 

astakhliszhu linafsii 

falammqa kallamahuu 

qaala innakal yawma 

ladaynqa makiinun 

amiinun 


U£J ££| all JU 
{54} u^ b£* 


(Joseph) said: "Set 
me over the store- 
houses of the land: 1 
will indeed guard them, 
as one that knows 
(their importance)." 


(pfV<pr):-nr£c 

(fi-r) hzctf h't. 
ml* hV-k V^S' 


Yuusufis mootichaan, 
'Mana kuusaa biyyattii 
hundarratti na 
shuumi; ani akkatti 
too'adhu ni beekaa, 
beekomsa 
(barbaachisus) ni 
qabaa. 'jedhe. 


Qaalaj'alnii 'alga 

khazqa'inil ardi innii 

hafiizun 'aliimun 


{55} 



Thus did We give 


/K'KHfi-r APrt <P 


Akkanatti , Yuusuf 


Wa kazaalika 




established power to 


nr£c Aje. hav*p 


yeroo fedheefi bakka 


makannqa liyuusufa 


ll^^j&j 


Joseph in the land, to 
take possession 
therein as, when, or 


n^rtvoj. h<£& 


barbaade irra akka 


fil-ardi yatabawwa'u 




h(\a° : f-'iax- 

?9 r "}7\(D.'i (i(D. 


qubatuu danda'u 


min-hqa haysu 


i ^ 14 T^jHj Q^jju) 


where he pleased. We 


biyyattii keessatti 


yashaa'u nusiibu 


t ■ Lb --» 1 c-LwiJ ( Lta 


bestow of our Mercy 


taayitaa mijeessineef. 


birahmatinaa man- 


c-LulJ (^ya 3jA^ U 


on whom We please, 
and We suffer not, to 
be lost, the reward of 


h'iWi- P(V> 


Arjummaa keennaan 


nashaau walaa nudii'u 


^y^\ xjjJaJ U j 


(xtpf'ir' <p? 


abbaa feene 


ajral-muhsiniina 


fcft^. '•.»; 1 ,X*H 




those who do good. 


hS'm4-?°:: 


badhaafna. Gatii 










warra gaggaariitis hin 


< 








fashaleessinu. 


But verily the reward of 


?0°&i,£'t\£,-b9 o 


Gatiin biyya boruu 


Wala ajrul-gakhirati 




the Hereafter is the 


<*rtr T"}* AVH.P 


immoo, warra 


khayrun lillathiina 


U^ J^UI J^Uj 


best, for those who 


A<tdY-^S" j&mV** 


amanee cubbuu irraa 


aamanuu wakaqnuu 


|jj|_Sj IjiAl (JJ^JJ 


believe, and are 
constant in 


AVfK-* fflrtm VflJ." 


of eeguuf (mootuma 


yattaquuna 


{57} Oj^ 


righteousness. 




duniyaa) irra 
caaltuudha. 






Then came Joseph's 


(PT^-fl \]ffo'i hAC 


(Waggaan quufaa 


Wajaa'a ikhivatu 




brethren: they entered 


f^C* °iob^ h7Q 


xumuramuudhaan 


yuusuf a fadakhaluu 


- ■' ' .1- : i - ,- - 

t s-^j-J ml £^9 


his presence, and he 
knew them, but they 
knew him not. 


ai'i£i°'+9° mm-- 
novr aj& ia-- 

din- haa^ca.-- 


eega waggaan 
hoongee eegale 
booda ) obboleeyyan 
Yuusuf (rakkina 
beelaatiin dirqamanii) 
dhufan. Yuusufiin 
biras seenan. Inni 


'alayhi fa-' arafahum 
wahum lahuu 
munkiruuna 


{58} 'ajjZ> 




(hoggasuma) isaan 








beeke . Jarri garuu isa 








^V. 


hin beekne. 






And when he had 


(PA-<£7° rwifax'i 


Eega galaa isaanii 


Walammaa 




furnished them forth 


LX1°) t\ , )??aa."i9 


qopheesseef booda, 


jahhazahum 


j> A ji*' ^j 


with provisions 
(suitable) for them, he 
said: "Bring unto me a 




'Mucaa gama abbaa 
keessaniitiin 


bijahaazihim 
qaala'tuunii bi-akhin 




brother ye have, of the 


obboleessa isinii ta'u 


lakum min abiikum 


jjjS Ur^Lul 


same father as 


r IrvflJ. / 

(0'iS: ax l' 7 h !/•'> 


(kan naaf himtan san) 


alaa tarawna annii 


JP ^ij' «^ 


yourselves, (but a 
different mother): see 
ye not that 1 pay out 


U-» # ■*•« III'/ 


yoo deebitan naa 
fidaa. Ani safara ka 


uufil-kayla wa ana 
khayrul-munziliina 


{59} 


full measure, and that 1 


nA^p- fiu"> fi<PO 


guutuufi sirritti kan 






do provide the best 


ps^ta aoyrn 


nama 






hospitality? 


hpZ9°V. 


keessummeessu 
ta'uu kiyyas ni 
gartaniimii? 







"Now if ye bring him 
not to me, ye shall 
have no measure (of 
corn) from me, nor 
shall ye (even) come 
near me." 






Isa naa fiduu 
baannaan 

garuu,safara na biraa 
hin argattan. 
Inumaayyuu natti hin 
kalooftan' jedhe. 



Fa-in lam ta'atuunii 

bihii falaa Kayla 

lakum 'indii walqa 

taqrabuuni 



{60} 



They said: "We shall 
certainly seek to get 
our wish about him 
from his father: Indeed 
we shall do it." 



M-ittiMVlTr 

K?9° (J&tm) 
fthCTV (\6?>t Yi 



'(Tole,) abbaa keenna 
amansiifnee isa 
fiduudhaaf waan 
dandeennu cufa ni 
goona'jedhan. 



Qqaluu sanurgawidu 
'an-hu abqqhu wa- 
innqa lafqa'iluuna 



{61} 



And (Joseph) told his 
servants to put their 
stock-in-trade (with 
which they had 
bartered) into their 
saddle-bags, so they 
should know it only 
when they returned to 
their people, in order 
that they might come 
back. 



(l-t-dO-f-^ai. 



Yuusufis tajaajiltoota 
isaatiin, 'Akka 
deebi'anii dhufan 
maallaqa isaanii haala 
isaan hin beekneen 
qalqalloo isaanii 
keessatti deebisaa' 
jedhe. 



Waqqala 

lifityqanihij'aluu 

bidaa' atahum fii 

rihaalihim la-'allahum 

ya'rifuunahqa ithan- 

qalabuu ilqg_ ahlihim 

la'allahum yarji'uuna 



IjI l^jjajxj 
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Now when they 
returned to their father, 
they said: "Oour 
father! No more 
measure of grain shall 
we get (unless we take 
our brother): So send 
our brother with us, 
that we may get our 
measure; and we will 
indeed take every care 
of him." 



Mff'i If £! 

ht\hr"}a}{\£) fi<Rc 
h? -f-hAhfWiA: 

h? PC Ahflx: 
£rUCAS'AS' 139° 
rtCiV mQ«fc^^ Yi 



Yemmuu gara abbaa 
isaanii deebi'an, 'Yaa 
abbaa keenna, 
obboleessa 
keenna(Baniyaaminiin 
) nu waliin ergitu 
malee safara 
midhaanii argachuu 
hin dandeennu. 
Kanaaf, akka safara 
argannu obboleessa 
keenna nu waliin ergi. 
(Nageenya isaatiifis 
hin shukulin); Nuti 
sirritti isa eegnaa' 
jedhan. 



Falammqa raja'uu ilqa 
abiihim qqaluu yaa 

abqanqamuni'a 
minnal-kaylu fa-arsil 

ma'anqa akhaanaa 

naktal wa-innaa lahuu 

lahqafizuuna 



{63} Oj^ 1 ^ 



He said: "Shall I trust 
you with him with any 
result other than when 
I trusted you with his 
brother aforetime? But 
Allah is the best to 



>sm. ncrt- aj& 



Abbaanis, 'hanga 
armaan dura 
obboleessa isaa 
Yuusufiin irratti isin 
amaneen ala mucaa 



Qqola hal qamanukum 
'alayhi illaa kamaa 
aamintukum 'alga 
akhiihi min qablu 
fallqahu khayrun 






take care (of him), and 
He is the Most Merciful 
of those who show 
mercy!" 



huh- pnrtm vox: 



kana irratti isin 
amanuu danda'aa? 
Garuu Allaahan 
caalaa warra waa 
tiksuuti. Inni Warra 
garaa laafu 
hundumayyuu caalaa 
gara laafessaa . ' 
Jedhe. 



haaf izan wahuwa ar- 
hamur-rahimiina 



{*4} 






Then when they 
opened their baggage, 
they found their stock- 
in-trade had been 
returned to them. They 
said: "0 our father! 
What (more) can we 
desire? this our stock- 
in-trade has been 
returned to us: so we 
shall get (more) food 
for our family; We shall 
take care of our 
brother; and add (at 
the same time) a full 
camel's load (of grain 
to our provisions). This 
is but a small quantity. 



(h'itmph-i)- 
(im-fr aj&) «ma 






!V 



Eegasii yogguu 
qalqallan isaanii 
hiikan, maallaqa 
isaanii kan 
deebifamteertus 
argan. 'Yaa abbaa 
keenna, kanaa ol 
maal barbaanna. 
Kunoo maallaqi 
keenna nuu deebitee 
jirtii. Maatii keennaafis 
midhaan gahaa ni 
shamadna, 
obboleessa keennas 
ni eegna . Midhaan 
fe'aa gaala tokkoos ni 
eda'anna; Kunimmoo 
mooticha biratti safara 
salphaadha' jedhan. 



Walammqafatahuu 

matqa'ahum zvajaduu 

bidaa'atahum ruddat 

ilayhim qaaluu yaa 

abqanaa mqa nabghii 

h aath ihii bidaa'atunqa 

ruddat ilaynqa 

ivanamiiru ahlanaa 

wanahfazu akhaanaa 

wanazdaadu kayla 

ba'iirin zaalika kaylun 

yasiirun 



,"3 ij-v"<3 VJcAj 
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(Jacob) said: "Never 
will I send him with you 
until ye swear a 
solemn oath to me, in 
Allah's name, that ye 
will be sure to bring 
him back to me unless 
ye are yourselves 
hemmed in (and made 
powerless). And when 
they had sworn their 
solemn oath, he said: 
"Over all that we say, 
be Allah the witness 
and guardian!" 



(^4 1 -fir):-(nmA^) 

nm Wi+ h^r 
ntx-t-t-c hcd--} 

haoif'i'+U- hMV 

?v"i'i ^a M*» 

Mt-t PC LKV 
hAAhflJ.?" M^ffl.- 

(lrtm-^ in, -M\) 
nr^rtoj. uf\- Aje. 

9°t\hC Vox: 



Abbaanis '(Diinaan) 
marfamtanii (isa 
hoffolchuun humna 
keessanii oiyoo ta'e) 
malee Jsa deebiftanii 
naa galuunii irratti 
maqaa Rabbiitiin 
kakattanii hanga 
waadaa naa 
seentanitti isa isin 
waliin hin ergu' jedhe. 
Isaanis waadaa isaa 
seennaan, 'Waan 
jenne kana irratti 
Allaahan ragaadha' 
jedhe. 



Qqala Ian ursilahuu 

ma'akum hattaa 
tu'tuuni mawsiqan 

minallaahi 

lata'tunnanii bihii 

ill aa an yu haax a 

bikum falammaa 

qatawhu 

maivthiqahum 

qqalallqahu 'ala mqa 

naquulu wakiilun 






o* 



liifi 



•J U) ^ <J8& 
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Further he said: "0 my 
sons! enter not all by 
one gate: enter ye by 
different gates. Not 
that I can profit you 
aught against Allah 
(with my advice): None 
can command except 
Allah: On Him do I put 
my trust: and let all 
that trust put their trust 
on Him." 



A^ ifj&! (\-}£ nc 

ncT- "in-- hMu 
<zc£ nr>r 

hfra\ : t" n l r i-V9 - 
<PC<S- ?MV h'iA. 

nov ij& -t-whu-- 

(\C(i- ft? £,ao\\:: 



(Itti aansee 
gorsuudhaan), Yaa 
ilmaan tiyya, karra 
tokkoon (al tokko) hin 
seeninaa; hulaawwan 
garaa garaatiin 
seenaa.(Garuu gorsa 
kiyyaan murtii) Rabbi 
irraa isin hambisuu 
hin danda'u . Murtiin 
ta Rabbiiti . (waan inni 
murteessetu ta'a 
malee wanti ani fedhe 
ta'uu hin danda'u). 
Isuma abdadha. 
Abdataan hundinuu 
isuma haa abdatuu. ' 
Jedhe. 



Waqqola yaa baniyya 

laa tadkhuluu min 
baabin iv aah idin wad- 
khuluu min abivqabin 
mutafarriqatin wamqa 

ughnii 'ankum 

minallaahi min shay- 

in inilhukmu illqa 

lillqahi alayhi 

tawakkaltu wa 'alayhi 

fal-yatawakkalil 

mutawakkiluuna 






- - ^** nS *.£> I' ° f 

Laj <a^)il-a <_JI jJI 

{67} 



And when they entered 
in the manner their 
father had enjoined, it 
did not profit them in 
the least against (the 
plan of) Allah: It was 
but a necessity of 
Jacob's soul, which he 
discharged. For he 
was, by our instruction, 
full of knowledge (and 
experience): but most 
men know not. 



t\*£6~ (17(1- 1H, 

hMv *hC£ r'jr 

VIC hVCrt- 

n?d$-n v<sfi ©.ft* 
(?iCrt-r)fA^°7* 

7-^J& 9*: : /KC(V?° 

Qrta* VflX= *?'} 
h-fll?^ rt^^f 



Yogguu hulaa/balbala 
abbaan isaanii isaan 
ajajeen seenan (gorsi 
abbaa isaanii murtii) 
Rabbii irraa isaan 
hambisuu hin 
dandeenne. Garuu, 
sun abbaltii Ya'aquubi 
gama isaatiin 
hammeenna irraa 
isaan hambisuudhaaf 
yaale. Inni (Ya'quubi) 
, waan isa barsiifneef, 
abbaa beekumsaa (fi 
muuxannoo) ti. 
Garuu, namoonni 
baay'een hin beekan. 



Walammqa dakhaluu 
min haysu amarahum 
abuuhum maa kaana 

yughnii 'an-hum 

minallaahi min shay- 

in illqa haa]atanfii 

nafsi ya'aquuba 

qadaahaa wa-innahu 

lazuu 'ilmin limqa 

allamnqahu 
walqakinna aksaran- 
nqqsi laa ya'lamuuna 



[\a I al^.j Laj o 

of tt a i - - f Ji- 

aA aJI aA >-o 

j 1 *-^ isf-i CM L 
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lAb '-■» l_J jix-J 
La] Jc. jjl 4jJj 

(jj^Jkj U ^Ll]l 
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Now when they came 
into Joseph's 
presence, he received 
his (full) brother to stay 
with him. He said (to 
him): "Behold! I am thy 
(own) brother; so 
grieve not at aught of 
their doings." 



(lPfVP Aje. n?n- 

nvfK-^r o-fc 
h^tii Mm." 



yogguu Yuusufiin bira 
seenanis, (Yuusuf) 
obboleessa isaa ofitti 
fudhachuudhaan, 'Ani 
obboleessa keetii, 
gocha isaaniitti hin 
gaddini. ' Jedheen. 



Walammqa dakhaluu 
' aim yuusuf a qawqa 
ilayhi akhqahu qqala 
innii anaakhuuka 
falqa tabta-is bimqa 
kqanuu ya'maluuna 



jJc. Ijlki La]j 
<jjI (_Jjl ' '* i ajj 
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At length when he had 
furnished them forth 
with provisions 
(suitable) for them, he 
put the drinking cup 
into his brother's 
saddle-bag. Then 
shouted out a crier: 
"0 ye (in) the caravan! 
behold! ye are thieves, 
without doubt!" 


QH^S^flJ. 1H, 

h?.LT- htt.yr'- 
?iS"M- art loofah 
lpj&! Mt+ nc?T 

m6 +"1^" 


Osoo fe'aa isaanii 
qopheessutti jiruu, 
safartuu qalqalloo 
obboleessa isaa 
keessa godhe. 
Eegasii lallabaan 
tokko lallabuudhaan, 
'Yaa warra gaalaa , 
isin hattoota! 
Jedheen. 


Falammoa 

jahhazahum 

bijahqazihim ja'alas- 

siqqayatafii rahli 

akhiihi summa azzana 

mu'azzinun ayyatuhal 

iiru innakum 

lasqariquuna 


70} ojsj^ 
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They said, turning 
towards them: "What is 
it that ye miss?" 


fl)£VlV ^(0.9°- 
9°mi m4-?-lM 


Isaanis ofirra 
garagalanii , 'Maal 
dhabdan ?' jedhaniin. 


Qaaluu wa aqbaluu 

'alayhim maaza 

tafqiduuna 


{71} 


They said: "We miss 
the great beaker of the 
king; for him who 
produces it, is (the 
reward of) a camel 
load; 1 will be bound by 
it." 


:- p->7-<V aot\L6? 
*P-V^ hf\(D.- h"h9° 


Safartuu mootichaa 
dhabnee jirraa, nama 
isa nuu fideef 
(badhaasni) fe'aan 
gaala tokkoo ni 
kennamaaf. 
Animmoo kanaaf 
wabiidha. ' Jedhan . 


Qaaluu nafqidu 

suivqa'al-maliki 

waliman jaa'a bihii 

himlu ba'iirin wa ana 

bihii za'iimun 


ilk 'lyAj jiO 

{7a} f#j^ 


(The brothers) said: 
"By Allah! well ye know 
that we came not to 
make mischief in the 
land, and we are no 
thieves!" 


(aiwrtr):-nMu 
fthcrr 


'Wallaahi! Biyya 
tanatti badii uumuuf 
akka hin dhufini 
isinuu nu beektu . Nuti 
hattootas hin turre. ' 
Jedhan. 


Qaaluu tallaahi laqad 

'alimtum mqa]i'nqa 

linufsida fil-ardi 

wamaa kunnaa 

saariqiina 


i2 *M ijlii 

UllSw La a LOJC- 

{73} 


(The Egyptians) said: 
"What then shall be the 
penalty of this, if ye are 
(proved) to have lied?" 


T"}£ VflJ.! 
MTTax-- 


'Kijibdoota ta'uun 
keessan yoo 
mirkanaaye adabbiin 
hattichaa maal ta'a' 
jedhaniin. 


Qaaluu famaa 

jazaa'uhuu in-kuntum 

kaazibiina 


{74} 


They said: "The 
penalty should be that 
he in whose saddle- 
bag it is found, should 
be held (as bondman) 
to atone for the 
(crime). Thus it is we 
punish the wrong- 
doers!" 


3"H-fc ((\f6*-a V7) 
bpax m-*PH- fliAT 
p-f-7ln* (md. (<mv 

fft>(D{\^) VflJ.: 

hcftr" bm-k v<a: 

/K'M"n<V>: hfc-- 


'Adabbiin isaa, namni 
qalqala isaa keessatti 
meeshaan bade 
argame fudhatamee 
(gabroomfatamuudha 
). Sun adabbii isaati. 
(Seera) kanaan (biyya 
keennatti) 


Qaaluu iazaa'uhuu 

man wujidafii rahlihii 

fahuwa jazaa'uhuu 

kazaalika najzi- 

zhaalimiina 


{75} 







yakkamtoota adabna. ' 










Jedhan. 






So he began (the 


CP-f-Tiax'}) 


Qalqala obboleessa 


Fabada'a bi- 




search) with their 


h(D'}^ffo9 bp 


isaa osoo hin 


aiv'iyatihim qabla 


(Jj3 a £ J "*■ oLj 1 i 13 


baggage, before (he 
came to) the baggage 
of his brother: at length 
he brought it out of his 


(\^ ftdpfv-f-Tai. 


sakattaane dursee 
meeshaa isaanii irraa 
barbaacha eegale. 


ivi'aa'i akhiihi 

summas-takhrajahaa 

min ivi'aa'i akhiihi 




brother's baggage. 




Dhumarrattis, safartuu 


kazaalika kidnqa 


l_c i '» i iijjj U!^£ 


Thus did We plan for 
Joseph. He could not 
take his brother by the 


rtPrt -<S -flAV-M 


qalqala obboleessa 


liyuusufa mqa kqana 


^ slit ilL] (jis 


hh+^ClOX-- Mv 


isa keessaa baase. 


liya'akhuza akhaahu 


y iii (io b£ 


law of the king except 


oAfi ?c nr?-rt- m 


Akkanatti, Yuusufii 


fii diinil-maliki illaa 


• a^p"4ill eUij 


that Allah willed it (so). 


(en>(\£fr)(D'}?:oD~'} 


(tooftaa 


an-yashaa'allaahu 




We raise to degrees 


rt.je.-H hje.7Qflj.?° 


Jqindeessineef. Osoo 


narfa'u darajaatin 


fV t^J *(S JjSj 


(of wisdom) whom We 


vnc . p^vjfll.-} rtflj. 


Rabbi fedhuu baatee, 


man-nashaa'u 


{76}^ 


please: but over all 


t\H.<L%?>1- h<R 


akka seera 


wafawqa kulli zn 




endued with 
knowledge is one, the 




mootichaatti (yuusuf) 


'ilmin 'aliimun 




All-Knowing. 




obboleessa isaa 
qabachuun sirrii hin 
turre. Nam a ofii feene 
sadarkaa hedduun ol 
fuuna. Abbootii 
beekomsaa 
hundumaayyuu olitti 
beekatu jira. 






They said: "If he 


(a)'>£f ,; £? ,, )=- 


(Obboleeyyanis 


Qaaluu in-yasriq 




steals, there was a 


arte* hhu-'i n&fr 


akkana jechuudhaan 


faqad saraqa akhun 


^ i3j^ u! 'j^ 


brother of his who did 
steal before (him)." But 
these things did 
Joseph keep locked in 


PCrt-flJ. (D'i£9° 
i\hCTV rtC#>iA: 

hrt-"Prt-<£r je.u7-> 
'}°?°?r n7s:rt- axftT 


yuusufiin dura 
dhaabbatanii isa 
yakkan), 


lahuu min qablufa- 

asarrahag_ yuusufufii 

nafsihii walam 


a-; ■ ^ . J 1 ^ 


his heart, revealing not 


ill 1-4 III 1*11 U-**l 1 I 

f.np'h- rtVrt-?" 


'(Baniyaamin) hatuun 


yubdihaa lahum qaala 


ijli^^ Ujuj^j 


the secrets to them. 


hAlrt^-^?": 


isaa waan haaraa 


antum sharrun 


_ UliLo _JjZi a_ul 


He (simply) said (to 
himself): "Ye are the 


(OAfl-):- /HS'H- 


miti, obboleessi 


makaanan wallaahu 


Uu p^i aHIj 


worse situated; and 


rt^tf- Ph4- VflJ.: 


issaayyuu armaan 


a'lamu bimqa 


{77} uj%^ 


Allah knoweth best the 


Mur(ncrt- 


dura hatee ture. ' 


tasifuuna 




truth of what ye 


fr^a)VErt^'> 


jedhan. Yuusuf garuu, 






assert!" 


V7cs) pr-^rt --M 


(jecha isaanii kan 








u-rt- j&nAT hr* 

Vffl. : hrt- 


qalbii isaa tuqu kana 








obsee) garamatti gadi 










dhokfate; oil hin 










baafne. (Sagalee ofii 










gadi qabatee), 










'Dhartoota! Waan 










Rabbiin (soba ta'uu 










isaa isinitti) beekuun 







(na dura 

dhaabbattanii) na 
yakkaa jirtan' jedhe. 



They said: "0 exalted 
one! Behold! he has a 
father, aged and 
venerable, (who will 
grieve for him); so take 
one of us in his place; 
for we see that thou art 
(gracious) in doing 
good." 



M-b P-f-hnchffl. 
lfj&! (\C(v nc*?T 



(Obboloonnis 
warwaatuu jalqaban), 
'Yaa kabajamoo 
abbaa biyyaa! 
Mucaan kun abbaa 
jaarsa manguddoo 
isaaf yaaddawu tokko 
qabaa, bakka isaa nu 
keessaa nama tokko 
qabadhuu (isa gadi 
nuu lakkisi). Ati nama 
gaarii ta'uu keetis 
arginee jirraa ' jedhan. 



Qqaluu yaa ayyuhal 

aziizu inna lahuu 

aban shaykhan 

kabiiran fakhuz 

ahadanaa 

makaanahuu innaa 

naraaka minal- 

muhsiniina 



LkJ2> Ul aj q\ 
'S'J dl^ilL. 
{78} 



X 



He said: "Allah forbid 
that we take other than 
him with whom we 
found our property: 
indeed (ifwedidso), 
we should be acting 
wrongfully 



ih^n heft- wm 
lit abcTT n-w-?- 



'Nama meeshaa 
keenna biratti 
arganne malee nama 
biraa qabachuu irraa 
Rabbi nu haa 
baraaru. Yoo akkas 
goone miidhaa 
hojjachuutti jirra 
jechuudha . 'jedhe. 



Qqala ma'aqzallqahi 
an-na'akhuza illaa 

man wajadnqa 

mataa'anq_ indahuu 

innaa izan 

lazaalimuuna 



•J 411 ilii 'Js 
0!ikj qm Ul ALU 

l-il Ul oJuc. Uc.lj-0 
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Now when they saw no 
hope of his (yielding), 
they held a conference 
in private. The leader 
among them said: 
"Know ye not that your 
father did take an oath 
from you in Allah's 
name, and how, before 
this, ye did fail in your 
duty with Joseph? 
Therefore will I not 
leave this land until my 
father permits me, or 
Allah commands me; 
and He is the best to 
command. 



?9°0°hh<- iT'kd. 
ns"}-f- A£ hMv 

hi"} nhcvr 
hnvr' n^'^ np<v<p 
h^flj.*r'>! hMiv 

Mi; fW 
03^,9° MV AY. 

•kd.-- 



Isarraa abdii 
kutannaan, maqoo 
yaa'anii (mari'atan). 
Hangaftichi isaaniis 
akkana jechuudhaan 
isaan qeeqe, 'Kakuu 
abbaan keessan 
maqaa Rabbiitiin isin 
irraa fudhateefi 
armaan duras waa'ee 
Yuusuf irratti amantii 
guutuu dhabdan hin 
beektanii? (Kanaaf, 
ani ammarraa) hanga 
abbaan kiyya naaf 
eeyyamutti yookaan 
hanga Rabbi naa 
murteessutti biyya 



Falammastay-asuu 

min-hu khalasuu 

najiyyan qaala 

kabiiruhum alam 

ta'alamuu anna 

abaakum qad akhaza 

'alaykum maivsiqan 

minallqahi wamin- 

qablu maafarrayAum 

fii yuusufafalan 

abrahal-arda hattaa 

ya'zana lit abii aw 

yahjcumallaahu Hi 

wahuwa khayrul- 

haakimiina 



4_La 



I «. ul * ii u l 1 ^\ft 



Ij^alkj a]l aA^jjjS 
Aaj !il k£Ut q\ 



Ua 'J& 



L^J 



411 






u- 1 ^ 



J" '. ' J" ' 
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tanaa hin deemu. Inni 
(Allaahan) caalaa 
murteessitootaati. 






"Turn ye back to your 
father, and say, '0 our 
father! behold! thy son 
committed theft! we 
bear witness only to 
what we know, and we 
could not well guard 
against the unseen! 


hAWlhO?": 
^^19° Vic 

n°7ffl* (h"7.£CfWl'} 


Gara abbaa keessanii 
deebi'aa, 'Yaa abbaa 
keenna ,ilmi kee 
hateejira. Nutimmoo 
yeroo inni hate hin 
agarre. Garuu 
waanuma booda 
beekne himuutti jirra. 
Waan nu qunnamuuf 
taa'u dursinee 
beekudhaan of 
eeguus hin 
dandeenne. 


Irji'uu iloaabiikum 
faquuluu yaa abqanqa 

innabnaka saraqa 

wamqa shahidnaa illqq 

bimqa 'alimnqa 

wamqa kunnqa 

lilghaybi haafiziina 


1 'iVijr- Uu U] 1 '\ .''■ 
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'"Ask at the town 
where we have been 
and the caravan in 
which we returned, 
and (you will find) we 
are indeed telling the 
truth.'" 


naj.fiT'P 

(lflJ.flT'P 


(Yoo nu amanuu 
dhabde) mandara 
keessa turreefi 
imaltuu waliin galle 
gaafadhu. Nuti 
dhugama dubbataa 
jirra jedhaa' jedheen. 

1 


Was-alil qar'yatallatii 

kunnaa fiihaa wal- 

iirallatii aqbalnqa 

fiihaa wa-innaa 

lasaadiquuna 


jjjJIj Lgja US 
%g ULSl ^1 

{82} 


Jacob said: "Nay, but 
ye have yourselves 
contrived a story (good 
enough) for you. So 
patience is most fitting 
(forme). Maybe Allah 
will bring them (back) 
all to me (in the end). 
For He is indeed full of 
knowledge and 
wisdom." 


(?64-ny- hzzhr 

(OXfi-M) rtS'M- 

hu't9°) ^Ahrr 

Wiax Mv 

/KVlf! hCfr OV-b 
TIM? Vffl.S' 


Ya'quubis , 'Lakki 
lubbuma teessantu 
soba wahii isinitti 
bareechisee. Anaaf 
ammas obsuma 
gaaritu naaf mala. 
Allaahan hunduma 
isaaniiyyuu walitta 
qabaan naa fiduu ni 
danda'a. Inni 
yoomiyyuu 
beekaadha, 
Ogeessas'jedhe. 


Qaala bal saivwalat 

lakum anfusukum 

amran fasabrun 

jamiilun 'asallaahu 

an-ya'tiyanii bihim 

jamii'an innahuu 

huival-aliimul 

hakiimu 


{83} &* 


And he turned away 
from them, and said: 
"How great is my grief 
for Joseph!" And his 
eyes became white 
with sorrow, and he fell 


MC(\-9° HfflC MS' 

unv. M-hj&T^r 


Fuulaan isaan irraa 
gara galeeti, Way ! 
yaa (mucaa kiyya) 
Yuusufl' jedhee 
booye. Gadda irraa 


Watawallqa 'anhum 

ivaqqala yaa asafaa 

'alqa yuusufa wab- 

yaddat aynaahu 

minal-huzni fahuwa 


( U all) j i fl i ■' jj 



into silent melancholy. 



kan ka'eenis gom'ee 
ijji isaa addaatte. 



kaziimun 



{84} h^ J* 3 



They said: "By Allah! 
(never) wilt thou cease 
to remember Joseph 
until thou reach the 
last extremity of 
illness, or until thou 
die!" 



(/KVCiVr ):-(\MV 

h^axdfr 
hfran£9°- hf\fr- 



llmaanis, 'Wallaahi! 
Ati hanga fayyaa 
dhabdutti yookaan 
hanga dhabama 
taatutti Yuusufiin 
yaadachuu 

yoomiyyuu hin dhiiftu, ' 
jedhaniin. 



Qqaluu tallqahi taf- 
ta'u tazkuru yuusufa 

hattqa takuuna 

haradan aw-takuuna 

minal haalikiina 






tSSS *M \J1 
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He said: "I only 
complain of my 
distraction and anguish 
to Allah, and I know 
from Allah that which 
ye know not... 



hMur nh-A 



Ya'aquubis " 
hiraaraafi laaluu 
gadda kiyyaa 
rabbumatti himadha. 
Ani waan isin hin 
beekne Rabbiin irraa 
beekaa- 



Qqgla innamqa 

ashkuu bassii wa 

huznii ilqllaqhi wa 

a'lamu minallaahi 

maa laa ta'lamuuna 



{86} Oj^ U 



"0 my sons! go ye and 
enquire about Joseph 
and his brother, and 
never give up hope of 
Allah's Soothing 
Mercy: truly no one 
despairs of Allah's 
Soothing Mercy, 
except those who have 
no faith." 



((Pi,) ■Vao^ao^.: 
UMV9" /VHV* 

Mir\ hMv hltrt 

h)%. A,Aax -Hi4- 






I 



"Yaa ilmaan tiyya , 
mee deemaatuma 
waa'ee Yuusufii fi 
obboleessa isaa 
iyyaafadhaa. 
Araarama Allaaha 
irraallee abdii hin 
kutatinaa. 

Dhugamaan, nama 
Rabbitti hin amanne 
malee araarama 
Allaaha irraa namni 
abdii kutatu hinjiru. ' 
Jedhe. 



Yqa baniyyaz-habuu 

fatahassasuu min 

yuusufa wa akhiihi 

walqa tay-asuu min 

rawhillaahi innahuu 

laayay-asu min 

rawhillaahi illal- 

qawmul kqgfiruuna 



o . > s ' s * 



uiaIii 



£jji> 
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Then, when they came 
(back) into (Joseph's) 
presence they said: "0 
exalted one! distress 
has seized us and our 
family: we have (now) 
brought but scanty 
capital: so pay us full 
measure, (we pray 
thee), and treat it as 
charity to us: for Allah 
doth reward the 
charitable." 



(\c(\9° ^j& n-?n- 
iii =- hi-t- 
p-f-hnchoj. ifje.! 

zth-ar- chTi 

ffoKV¥^-i 
J&^VA5AS' : hf\-fr-- 



Haala kanaan gara 
biyya Misraa 
deemanii (Yuusuf) 
bira seenudhaan, 
'Yaa kabajamoo 
abbaa biyyaa! Nuu fi 
maatii keennas 
rakkoon mudatee jira. 
Maallaqa midhaaniin 
shamadannus 
waan uma xiqqoo 



Falammqa dakhaluu 

'alayhi qqaluu yqa 

ayyuhql 'aziizu 

massanqa wa ahlanad- 

durru waji'nqa 

bibi daa' atin muzjqatin 

fa aivfi lanql kayla 

watasaddaq 'alaynqa 

innallqaha yajzil 

mutasaddiqiina 



4Jlt Ijlki llli 
{88} 



takkaan 
dhufanneerra. 
Atimmoo safara nuu 
guutuudhaan nutti 
arjoomi. Allaahan 
warra arjoomu 
jaalataa. ' Jedhan. 



He said: "Know ye how 
ye dealt with Joseph 
and his brother, not 
knowing (what ye were 
doing)?" 



aj& pa^u-M w 



(Yuusuf bakka kanatti 
of dhoksuu garaan 
dadhabeeti), 'Yeroo 
wallaalaan turtan, 
Yuusufii fi obboleessa 
isaarratti maal akka 
raawwattan beektanii' 
jedhe. 



Qqala hal 'alimtum 

maafa-'altum 
biyuusufa wa akhiihi 
iz antum jqahiluuna 



- .J- f o M' * 
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X 



They said: "Art thou 
indeed Joseph?" He 
said, "I am Joseph, 
and this is my brother: 
Allah has indeed been 
gracious to us (all): 
behold, he that is 
righteous and patient,- 
never will Allah suffer 
the reward to be lost, 
of those who do right." 



ht+ f)/HC*7T h'i-t- 
PA-<P VU'>! hfcfr-- 

to pa -<s V s ? j&ur 
n?i? aj& nkc*?'? 

A7AA-J: /HVtf! 

f°7.^'7rt Aax (hAu 
j&hA'PA): MU Pn-> 

Ji.Pm4.rS' = hA" 




V 



Obboleeyyanis 
rifatanii), '(Akkam! Si, 
ati Yuusufii?' jedhan. 
Innis ,eeyyan, ani 
Yuusufuma. Kunis 
Obboleessa kiyya . 
Dhugamaan Rabbiin 
nutti arjoomeera . 
Kunoo, nama Allaaha 
sodaatee obsas qabu 
(Rabbi akkana ta'aafi) 
. Allaahan gatii warra 
gaggaarii yoomiyyuu 
hin fashaleessu. ' 
Jedhe. 



Qqaluu a'innaka la- 
anta yuusufa qqala 

anqyuusufu 

wah aazaa akhii qad 

mannallaghu 'alaynqa 

innahuu man yattaqi 

zvayasbir fa-innallaaha 

laayudii'u ajral 

muhsiniina 



Ul (Jl 3 > '» i a jj 
£* , f i- y - * .* > 

n Sic. 4111 jj^a JS 

U Aill jjli j;° ^;j 
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They said: "By Allah! 
indeed has Allah 
preferred thee above 
us, and we certainly 
have been guilty of 
sin!" 



(1MU V^AA - } 

mv n? Aje. 
hfr-- 



'Wallaahi, Rabbumatu 
(si nu caalchisee) 
nurratti ol 
sifuudhe. Dhugama 
dhugaatiin numatu 
badii hojjate. ' Jedhan. 



Qqaluu tallqahi laqad 
aasarakallqahu 
'alaynqa wa-in 

kunnaa lakhaaxi'iina 



{9X} O^M^ 



He said: "This day let 
no reproach be (cast) 
on you: Allah will 
forgive you, and He is 
the Most Merciful of 
those who show 
mercy! 



*id, ns">-f- aj& flj+A 
AS"H- j&r^A: 
ihfr j&nAT hi 1 ? 

VflJ.: hA^OX- 



Yuusufis , 'Har'a 
adabbiin tokko iyyuu 
isin irra hinjiru. Rabbi 
isinii haa araaramu . 
Inni irra caalaa warra 
garaa namaa 



Qqala Iqa tasriiba 

'alaykumul yawma 

yaghfirullqahu lakum 

ivahuiva ar'hamur- 

raahimiina 



{9a} 







laafuutii- 






"Go with this my shirt, 


j&tm fathi 


Amma qamisa kiyya 


Izabuu biqamiisii 


^^^ 1 ajAjl 


and cast it over the 


J&HT-U- W- nhQ-fe 


kana fuudhaa 


haathaa fa-alquuhu 


"^Jg. ojalti Ijia 


face of my father: he 
will come to see 
(clearly). Then come 
ye (here) to me 


? a iy& if? 


deemaa, fuula abbaa 
kiyyaarratti darbaa. 
Ijaan fayyee kan argu 


'alqa ivaj-hi obit ya'ti 

basiiran wa'tuunii bi- 

ahlikum ajma'iina 


CJLj ^1 5^J 


together with all your 


ti-nw+u- hrm-A^ 


ta'ee dhufaa . Eegasii, 






family." 


: M?(D.-- 


maatii keessan 








hundumaa walitti 


> 








qabaa naa fidaa' 
jedhe. 


When the caravan left 


*7</dA ^^^9° 


Yoguu imalti Yuusuf 


Walammaafasalatil 




(Egypt), their father 


9°{\a iw-rtP zh.: 


erge biyya Misraa 


iiru qaala abuuhum 


j*»ll ('"i'.^i* 1 Aj 


said: "1 do indeed 
scent the presence of 
Joseph: Nay, think me 
not a dotard." 


PP<V<R> 71;** 


lakkiftee gara biyyaa 
garagalte, abbaan 
isaanii (biyya 


innii la ajidu riiha 

yuusufa lawlqa an 

tufanniduuni 






pr"t ^ vnc : 


kana'aan taa'eeti), 
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MTax-- 


Ani, totorra'ee akkana 
ta'a osoo naanjechuu 
baattanii ana hafuura 
Yuusufii kiyyaattu 
natti dhahaa jira' 
jedhe. 






They said: "By Allah! 


(\MV hi^h-} 


Ilmaanis, Wallaahi! 


Qaaluu tallaahi 


<j\ asj am ijiii 


truly thou art in thine 


h'i-t- fthCIT 


Ati am mas jallinuma 


innaka lafii dalaalikal 


aJ^SlI iMl a 


old wandering mind." 


OJ.*lT vu= hf\ •¥■■ 


durii keessa jirta. ' 
Jedhaniin 


qadiimi 
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Then when the bearer 


h-nf\6ax9° no""} 


Eegasii 


Falammaa an jaa'al 


ujajjl elk. (jl Uiis 


of the good news 


ttt, (-t-^d-i ) n^-fc 


gammachiisaan 


bashiiru alqqahu 'alqa 


<^k j '^^Jc. oWt 


came, He cast (the 
shirt) over his face, 
and he forthwith 


Aje. "lAa*.- 
(D^yaxr 1 ?°%yy, 

hMi) flh-A 


dhufeeti qamisa 
Yuusuf fuula isaa 


wajhihii fartadda 
basiiran qaala alam 




regained clear sight. 


irratti yoo darbu, 


aqul lakum innii 


UUAl3l^>pkt 


He said: "Did 1 not say 


I 1 f 1 1 xf 1 1 I 1 ft 


hoggasuma ijaan 


a'lamu minallqahi 


{96} ijy&Cl 


to you, 'I know from 
Allah that which ye 


haxphu- ■ 


fayyee kan argu 


mqa lag ta'lamuuna 




know not?'" 


Mfrh-vtur'V. 


ta'eeti, Ani waan isin 






y 


MTax-- 


hin beekne 
Rabbiinirraa beeka 
isiniin hinjennee' 
jedhe. 






They said: "0 our 


M^'i ifje.! 


Ilmaanis, 'Yaa abbaa 


Qaaluu yaa 




father! ask for us 


humh-f-Ff-i 


keenna ,cubbuu 


abaanastaghfir lanaa 


uu! g ijiis 


forgiveness for our 


r/h^ - } rtr->A>: 


keennaaf araarama 


zunuubanaa innaa 


UJjji U] ^)S*Jj-uI 



sins, for we were truly 
at fault." 


VflOS' : M-" 


nuuf kadhu,nuti 
balleessinee jirraa. ' 
Jedhan. 


kunnaa khaaxi'iina 
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He said: "Soon will 1 
ask my Lord for 
forgiveness for you: for 
he is indeed Oft- 
Forgiving, Most 
Merciful." 


Ml- VOJ.S' : 


Fuulduratti gooftaa 
kiyya araarama 
isiniifin kadha. Inni 
(Allaahan) Isuma 
qofatu araaramaadha, 
Mararfataadhas. ' 
Jedhe. 


Qaala sawfa 

astaghfiru lakum 

rabbii innahuu huwal 

ghafuurur-rahiimu 

< 


- Jl Jl { , Xa *- o J>* 

J* M L5^ J (^ 
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Then when they 
entered the presence 
of Joseph, he provided 
a home for his parents 
with himself, and said: 
"Enter ye Egypt (all) in 
safety if it please 
Allah." 


nPfV<p Aj&r mo- 
fi^m- mo "7(1- 

M?(D.-- 


Yogguu Yuusufitti ol 
seenan, haadhaafi 
abbaa isaa of biratti 
maxxanfachudhaan, 
yoo Rabbi jedhe 
haala nageeffamtaniin 
biyya misraa ol 
seenaa. Jedheen . 


Falammaa dakhaluu 

'alaayuusufa qawaa 

ilayhi abawayhi 

waqaalad-khuluu 

misra in shaa'allaahu 

aaminiina 


Ami sLaj! /J] \ ■ oa 
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And he raised his 
parents high on the 
throne (of dignity), and 
they fell down in 
prostration, (all) before 
him. He said: "0 my 
father! this is the 
fulfilment of my vision 
of old! Allah hath made 
it come true! He was 
indeed good to me 
when He took me out 
of prison and brought 
you (all here) out of the 
desert, (even) after 
Satan had sown 
enmity between me 
and my brothers. Verily 
my Lord understandeth 
best the mysteries of 
all that He planneth to 
do, for verily He is full 
of knowledge and 
wisdom. 


(D'\£ : £'i9 nii-4-v 
Who. cd/L^A^- 

hQ-fe LTJ&! £U £* 

iiimpa hiwi 
himc (looiftu- 
VA, (\hCTV AY. 

•PAA^-i^P. 

A^TSffl. V7C /VHY-fc 

L&T Vffl.: /HYlf 

/HCA- hV<kax 


Haadhaafi abbaa isaa 
barcumaa ulfinaatti ol 
baase. Isaanis isa 
duratti 

sagadan. Yuusufis, 
'Yaa abbaa kiyya, tun 
hiikaa abjuu tiyya ta 
dur argeeti . Gooftaan 
kiyya har'a isii san 
dhugaa godhe. Eega 
sheexanni anaafi 
obboleeyyan tiyya 
jidutti jibbaansa 
facaase booda, mana 
hidhaatii na baasee 
isinis gammoojjii irraa 
naa fiduudhaan 
Rabbiin kiyya 
dhugamaan naa tolee 
jira. 


Warafa'a abawayhi 

'alal arshi wakharruu 

lahuu sujjadan 

waqaala yaa abati 

haazaa ta'awiilu 

ru'yqaya min qablu 

qad ja'alahqa rabbii 

haqqan waqad ahsana 

bii iz akhrajanii 

minas-sijni wajaa'a 

bikum minal-badwi 

min ba'adi an- 

nazaghash-shayxaanu 

baynii wabayna 

ikhwatii inna rabbii 

laxiifun limaa 

yashaa'u innahuu 

huwal 'aliimul- 

hakiimu 


J& £J& £?JJ 

tlijl u (JlSj - 1 w . .. 

~Sj el^. 3 {\h ■ all 

^ ^^ c^J u! 

jA 4-ip eU!aj 
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"0 my Lord! Thou hast 
indeed bestowed on 
me some power, and 
taught me something 
of the interpretation of 


WW A.A (\0°'i) ■- 

i^p. if je.! hn/"S' 
(1/HC7T {\mu^- 


(Kana booda Rabbii 
isaa akkana 
jechuudhaan 
kadhate), 'Gooftaa 


Rabbi qad aataytanii 

minal mulki iva 

' allamtanii min 

ta'wiilil-ahaadiisi 


J iJjjJiUJ3I JjjIj 



dreams and events,- 


h^-t-^Ch^- 


/c/yya ,/tt/ dhugamaan 


faaxiras-samaawaati 


tllljLaUl jiali 


Thou Creator of the 


PA<"?.P*S' P?°£C 


mootuma irraa naaf 


wal-ardi anta ivaliyyii 


ilA) j_)^ajUlj 


heavens and the earth! 
Thou art my Protector 
in this world and in the 


L<*\6 ifje.! h^-t- 


kennitee jirta . Hiikaa 
abjuutiifi haala 


fid-dunyaa wal- 
qakhirati tawaffanii 




Hereafter. Take Thou 


furmaata rakkoolee 


musliman wa al-hiqnii 


(cj 7~ JiJ i-aLjj-* 


my soul (at death) as 


irraayis na 


bis-saalihiina 


u.rv j 


one submitting to Thy 


a l9.t\ i %. 


barsiifteerta. Yaa kan 
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will (as a Muslim), and 
unite me with the 


1 A. I If 


samaafi dachii uume! 






righteous." 


hhm?*i-{ht\)-- 


Ati biyya adunyaa 








tanaafi biyya boruuttis 


■ 








jaalalloon kiyya sima . 






Haala fedha keetiif 








masakameenis 


+ 








isilaamummaa irratti 








na ajjeesi . Garee 








warra gaggaariittis na 








maki. 






Such is one of the 


(ao^ao?: tf£!) 


(Yaa Muhammad), 


Zaalika min anbqa'il 




stories of what 


J&U (DM'i-t- 


oduun siif himaa jirru 


ghaybi nuuhiihi ilayka 


f. ist [> ^ift 


happened unseen, 


prs'fflc^ffl. A.io 


kun wantoota ati 


wamqa kunta 


tillll 4ja. jJ L. UaUJ 


which We reveal by 
inspiration unto thee; 


h'M-r /HVClV 


armaan dura hin 


ladayhim iz_ajma'uu 


J] ,A^_J.li CllS La j 


nor wast thou (present) 
with them then when 
they concerted their 
plans together in the 


beekne irraayi. 

(Yuusufiin 

dhabamsiisudhaaf) 


amrahum wahum 
yamkuruuna 


J" >o - o * - 

{ioa} 


process of weaving 


n-}£ hAvnoir:: 


yeroo isaan 






their plots. 




mari'atanis ati 
(obboleeyyan Yuusuf) 








waliin hin tune. 






Yet no faith will the 


h-flH 5 ?^^?" A^ 


Hanguma feeteyyuu 


Wamqa aksarun-naasi 




greater part of 


(rt^^S^OJ.) 


hawwitu irra 


walaw harasta 


(WUil jfiL) La j 


mankind have, 
however ardently thou 
dost desire it. 




baayyeen namootaa 
hin amanan. 


bimu'miniina 


* * ° * 
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And no reward dost 


novr {n-kch'i) 


Ati m moo (oduu 


'Wamqa tas'aluhum 




thou ask of them for 


aj& r"i9° 9? 


ajaa'ibaa kana 


'alayhi min ajrin in 


4 <\f- ^ a \\ I |j ^ L*0 Q 


this: it is no less than a 
message for all 
creatures. 


/H'}Jl(h<S.Pcn. 


isaanitti himudhaaf) 
eenyuniyyuu kafaltii 


huwa illqa zikrun lil 
'qalamiina 


^1 j* Od j>' u*" 




hin gaafattu. Kuni 




X04} 




P^mP^n* <MA 


(Quraanni wanta 








V7C) hj&^rt?":: 


salphaa kafaltii 
murtaa'e irratti 
gaafatan osoo hin 
taane), yaadachiisa 











(hubachiisa) ummata 










addunyaa hundaati. 






And how many Signs 


(\(ien>?fa nr^cr 


Ilmi namaa, 


Wa ka 'ayyin min 




in the heavens and the 


hrt^-ffl. ?°Ah* 


mallattoolee (ittin 


aayatinfis- 


c^ Q °o? Lfc^J 


earth do they pass by? 
Yet they turn (their 
faces) away from 
them! 


■fiHje.'fe /HV<v hcd-v 

WTLP^ IfVffl. 

nciV«p Aje. 


gorfamuu danda'an) 
kan samaafi dachii 
keessa jiran, xiinxaluu 


samaaivaati ival-ardi 

yamurruuna 'alayhqa 

wahum 'anhqa 






til+% S'^ffl.! 


dhabudhaan 


mu'riduuna 


UJ^J*^ 






meeqaafi meeqa 




{ios} 






guyyaa guyyatti bira 








darbaa oolan. 




And most of them 


h-ntjjJWoxr tot* 


Irra baayyeen warra 


Wamaayu'minu 




believe not in Allah 


hp^P^i- Who. 


amanne jedhuutis, 


aksaruhum billqahi 




without associating 
(other as partners) with 
Him! 


hpr"t-9°-- 


Allaahatti waa 
qindeessan malee hin 
amanan. 


illaa wahum 
mushrikuuna 
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Do they then feel 


hMv *<*]+ fi4-^ 


Dheekkamsa Rabbi i 


Afa-aminuu an 


a^JjIj (jl 1 jJ-olal 


secure from the 


h?.? 


irraa wanti 


ta'tiyahum 


C-ll^C (j-0 AjjjIc- 


coming against them 
of the covering veil of 
the wrath of Allah, -or 
of the coming against 


? at i^ao(r\(\rf. ax 


hatattamatti isaan 


ghaashiyatun min 


Ci .- J' - ' 


dirt- n^r?* 


marsuudhaan isaan 
dhabama godhu 


'azabillqahi aw 
ta'tiyahumus-saa'atu 


'. * ***' 11 


them of the (final) Hour 


tokko, yookaan osoo 


baghtatan wahum lag 
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all of a sudden while 
they perceive not? 




isaan quba hin qabne 
guyyaan jiruu isaanii 
xumuru isaanitti 
dhufuu (dhabuurraa) 


yash'uruuna 


{ 




wabii maal qaban?! 






Say thou: "This is my 


J&UT- cmll^ <,**: 


(Yaa Muhammad, 


Qui haazihii sabiilii 




way: 1 do invite unto 


ffl£ Mv hm&fw-- 


akkana jedhii warra si 


ad'uu ilallaahi 'alqa 


/. \\\ i ii oJa (ja 


Allah,- on evidence 
clear as the seeing 
with one's eyes,- 1 and 
whoever follows me. 
Glory to Allah! and 


tor p-Mi+rt^r 
f\Mv j&7<iax: tor 


mormutti himi)- 'Kuni 
karaa kiyya. Anaafi 
nama na hordofu 
kamiifiyyuu karaa 


basiiratin ana 
wamanit-taba'anii 
wasubhaanallaahi 
wamaa anaminal- 


if .' 'Si , ' ' 
Lq o Alii M' *"- j ' M 


never will 1 join gods 
with Allah!" 


h&z.twr*- nA== 


ragaan mirkanaaye 


mushrikiina 


(jjS s jjoL-a]l (^j^a Ul 




irra dhaabbadheeti 
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y 




gara Rabbiitti nama 
waama. Hanqina bifa 
kamiyyuu irraa Rabbi 
quiqullaahe. Ani warra 
Rabbitti waa 
qindeessuun hariiroo 
tokkoyyuu hin qabu. ' 











jedhi. 






Nor did We send 
before thee (as 
apostles) any but men, 
whom we did inspire,- 
(men) living in human 
habitations. Do they 
not travel through the 
earth, and see what 
was the end of those 
before them? But the 
home of the hereafter 
is best, for those who 
do right. Will ye not 
then understand? 


?a°aA,/Lt\&-br' hie 
<MM h^(D.-ti9 r "i\ 


Yaa Muhammad, 
ergamtoota siin dura 
ergine hunduma 
isaanii namootuma 
ganda namni galu 
keessa jiraataa turan 
ergine malee( 
uumamtoota namaan 
ala ta'an namatti hin 
ergine). Amma 
ummanni kun biyya 
lafaa keessa 
deemudhaan 
booddeen ummatoota 
isaaniin duraa maal 
akka fakkaatu maaf 
hin ilaalle? 
Dhugamaan, nama 
Rabbiin sodaatuuf 
biyya boruuttu caala. 
Am mas homaa isinii 
galutti hin jiruu? 


Wamoa arsalnaa min 

qablika illaa n]aalan 

nuuhii ilayhim min 

ahlil quraa afalam 

yasiiruu fil-ardi 

fayanzuruu kayfa 

kaana 

' qaqibatullaziina min 

qablihim waladqarul 

aakhirati khayrun 

lillaziinat-taqaw 

afalaata' qiluuna 


JJiP(_Sja3l Jit 
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(Respite will be 
granted) until, when 
the apostles give up 
hope (of their people) 
and (come to) think 
that they were treated 
as liars, there reaches 
them Our help, and 
those whom We will 
are delivered into 
safety. But never will 
be warded off our 
punishment from those 
who are in sin. 


n+m^m<- lit 


Hanga ergamtoonni 
(ummata isaanii irraa) 
abdii kutatanii, akka 
kijibdootaatti 
lakkaa'amuu isaanii of 
yaadan takkatti 
(ummattoota 
nabiyyoota 
kijibsiisaniif yeroon ni 
kennama). Yeroo 
kanatti gargaarsi 
keenna ergamtootaa 
dhufuudhaan 
namoonni nuti 
barbaanne naga 
baafaman. Garuu, 
dheekkamsi keenya 
yoomiyyuu mata 
jabeeyyii irraa hin 
deebi'u. 


Hattqa izastay-asar- 

rusulu wazannuu 

annahum qad kuzibuu 

iaa'ahum nasrunqa 

fanujjiya man 

nashqa'u walqa 

yuraddu ba'asunqa 

'anil qawmil 

mujrimiina 


{HO} 



There is, in their 
stories, instruction for 
men endued with 
understanding. It is not 
a tale invented, but a 
confirmation of what 
went before it,- a 
detailed exposition of 
all things, and a guide 
and a mercy to any 
such as believe. 



(1/HC7T </o7(W 
V(l£: (J&U -kCh'i) 

<7«^S' 7-C^ VflJ." 



Ocfiviv isaanii keessa 
warra hubachuu 
danda 'uuf gorsatu jira. 
Qur'aanni kun oduu 
namni uumuu 
danda'uu miti.Garuu, 
(kitaabilee 
amantii)kanneen isa 
dura dabran 
dhugoomsaa J fa 
baasaa wanta 
maraatiifi ummata 
amaneefis 
qajeelfamaafi 
arjooma. 



Laqad kqanafii 
qasasihim 'ibratun 
li'ulil-albaabi mqa 

kqana hadiisan 

yuftaraa ivalaakin 

tasdiiqallazii bayna 

yadayhi watafsiila 

kulli shay 'in ivahudan 

warahmatan liqawmin 

yu'minuuna 












III. 'a& °& ' 












,:\ 












x; 
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Qur'aanni oduu tokko oddeessuma qofaaf kan dhiheessu osoo hin taane, ergaa ittiin 
qajeelfaman dabarsudhaaf itti fayyadama. Ergaalee suuraan Yuusuf dhaamtu keessaa 
muraasni kanneen armaan gadiiti. 

1 . Amantiin Rabbi i Amantii Guyyaa keessa Haaraa Dhufte kan hin taane ta'uu 

isaa 

.-'■-! | 4t 

Qabxiin ijoon seeneffama suuraa kanaa keessatti ifa godhame , amantiin nabi Ibraahim , 
Isaaqi, Ya'quubi fi Yuusufii (Nageenni isaan irra haa jiraatuu) amantii nabiyyuun 
Muhaammad ummata itti waamaa jiraniin ala kan hin taanee fi isaanis (nabiyyoonni 
darban ) amantima Muhammad dhala namaa itti waamaa jiranitti kan ummata isaanii 
afeeraa turan ta'uu addeessa. 

2 . Amala Gaarii fi Amala Gadhee Walii Filachuu 



Suuraan kun dabalee, haalaa fi amala nabi Ya'quubii fi Yuusufii haalaa fi amala 
obboleeyyan Yuusufii, miseensota imalaa, hoggantoota masaraa biyya Misraa, Aziizii, 
niitii Aziizii fi giiftolii masaraa biyya Misraatiin wal bira qaba. Haalaafi amala garee 
jalqabaa kan amantii Rabbiitiin ijaaramee fi haalaa fi amala garee lammaffaa kan 
jaahilummaarratti ijaarame walbira qabudhaanis fakkeenya kamiin akka fudhachuun 
isinii caalu ofuma keessanii murteeffadhaa ergaa jedhu al-kallattiin dabarsa. 

3 . Sagantaa Rabbi i Humni Gufachiisu kan hin Jirre ta'uu isaa 

Qabxiin kun dhamaa fi dhaamsa ijoo suuraa kanaati. Waan Rabbi saganteesse akka 
hin raawwatamne humni dhoorguu danda'u bifuma kamiinuu jiraachuu hin danda'u. 
Namoonni murtii Rabbii gufachiisudhaaf hanguma fedhan yoo carraaqan yookaan 
qabsaa'an, gufachiisuun hafee kallattima raawwatama murtii Rabbii geeddaruyyuu hin 
danda'an. Kun adeemsa Rabbii keessatti waan dura ta'aa ture; ammas waan ta'aa jiru ; 
borus waan ta'uuf deemu. Namni sagantaa Rabbii mormuudhaan dhimmichi akka hin 



raawwanne tattaaffii ni godha. Dhumarratti garuu, hojiin inni hojjataa ture akka inni 
yaadee hojjate osoo hin taane sagantaa Rabbiitiif kan haala mijeesse ta'ee argama. 

Seenaa yuusufii keessatti fedhiin Rabbii yuusufiin biyya addunyaatii fi biyya boruuttis 
isa mootomsuudha. Sagantaan obboleeyyan isaa immoo kana gufachiisudhaaf ture. 
Haa ta'u malee, Yuusufiin dhabamsiisudhaaf boollatti isa gatuun isaanii sagantaa 
Rabbiin biyya Misraatti isa mootomsuuf saganteeffateef osoo isaan hin beekne haala 
mijeesseera. Akkasumas, niitiin Aziizii Yuusufiin salphisudhaaf hiisisuun isii, Yuusuf 
mootii biyya Misraa ta'ee akka muudamuu fi isiinis yakka hojjattetti akka qaanoftu karaa 
baneera . 



Kun, dhalli namaa cufti gamtoomudhaan kufaatii nama Rabbiin ol fuudhuuf 
saganteeffatee tokko irratti yoo hojjatan milkaa'uu kan hin dandeenne ta'uu 
mirkaneessa. Gama birootiinis, Rabbiin nama tokko kuffisuu/salphisuu yoo fedhe 
namicha kufaatii irraa hambisuudhaaf qabsoon dhalli namaa hundi godhu kan bu'aa 
tokkoyyuu hin finnee fi inumayyuu kufaatii namichaatiif mijaa'ina kan dabalu ta'uu 
agarsiisa . 



4 . Rabbi 'Laxiif Ta'uu Isaa 



^4 

Jechi Laxiif jedhu kan mul'isu, Rabbiin icciitii sagantaan isaa ittiin raawwatu duraa fi 
duuba isaa akkasumas dhokataa fi mul'ataa isaa kan beekuu ta'uu isaati. Adeemsi 
Rabbiin dhimma tokko ittiin raawwatu, ilaalcha namaatti yeroodhaaf sirrii kan hin taane 
namatti fakkaatee mul'achuu ni dand'a. Xumura isaa yoo laalan garuu, karaan 
deemame guutumaan guututti sirrii kan ta'ee fi bu'aa guutuus kan qabu ta'ee argama. 
Fakkeenyaaf, Yuusuf balleessaa isaa malee abbaa jalaa fuudhamee boollatti gatamuun 
akkasumas, yakka tokkoon malee masaraa jireenya gaarii keessatti jiraataa ture 
keessaa ari'amee hidhamuun isaa yeroodhaaf adeemsa sirrii hin taane ta'ee namatti 
mul'ata. Xumura isaa yoo laalan garuu, adeemsi Rabbii sirrii fi kan faayidaa namaa 
duubarraan huddeelateeru ta'ee argama. 



Obboleeyyan Yuusufii osoo isa jibbuunii baattee boollatti isa hin gatan ture. Yuusufis 
osoo boollatti gatamuu baatee, daldaltoonni boollaa baasanii biyya Misraa isa hin fidan 
ture. Osoo biyya Misraa fidamuu baatee immoo, niitiin Aziizii jaalala isaatiin hin 
qabamtu. Osoo niitiin Aziizii jaalachuunii baattee, affeerraa goote irratti wal diddaan hin 
uumamu. Osoo wal diddaan uumamuu baatee mana hidhaa hin seenu. Osoo mana 
hidhaa seenuu baatee, abjuun jaallewwanii hin hiikamu. Abjuun jaallewwanii osoo 
hiikamuu baatee, abjuu mootichaa akka hiikuuf hin afeeramu . Osoo abjuu mootichaatiif 
afeeramuu baatee, dhugaan isaa baatee hidhaarraa hiikamee mootuma hin argatu. 
Gama birootiinis, osoo hoongeen biyyatti bu'uu baattee, obboleeyyan midhaan 
barbaacha biyya Misraa hin dhufan . Osoo obboleeyyan dhufuu baatanii, Yuusuf abbaa- 

haadha isaatiifi maatii isaatiin walitti deebi'ee waliin hin jiraatan . 

'I 
i 

Adeemsi Rabbii ajaa'iba . Hojiin isaa cufti tolina namaatiif tolaadha . Sababaa fi bu'aa 
adeemsa kanneenii Rabbiin iccitidhaan hojjata. Gaarii ta'uun isaa kan namaaf galu 
garuu eega gochi hundi xumurame boodaadha . 

5 . Namni Kaayyoo fi Karoora Rabbi iti in Wal ta'ee Buluu akka Qabu 



Namni tarkaaffii jireenyaa cufarratti daangaa Rabbi kaahe keessatti buluu qaba. 
Jireenyaan milkaa'uu fi milkaa'uu dhabuun harka Rabbii jirti. Namni tokko kaayyoo 
qulqulluu qabatee daandii Rabbii irra deemee dhimmoota addunyaatiin yoo milkaa'uu 
baate, yoo xiqqaate waan isa/isii salphisu tokko jalaa bahuun hin hafu. Gama birootiin, 
namni kaayyoo qulqulluu hin taane qabatee haala hamaa ta'e tokkoon tarkaaffatu 
,dhumarratti salphinni biyya addunyaa kan isa irraa hin oolle ta'uu waliin, biyya boruuttis 
balaa ibidda jaannamiittu isa argata. 

Kanaaf, namni lata kanarratti yoo waa hojjatu, karaa Rabbii mormuun osoo hin taane, 
karoora Rabbiitiin wal ta'ee yoo hojjate, Rabbiin wabii milkii kan isaa kenneeru ta'uu 
baranna. Kaayyoo Rabbiitiin wal ta'anii tarkaaffachudhaaf waa sadi akka barbaachisu 
seenneffamni suuraa Yuusuf addeesseera. Isaanis: 

a) Beekumsa (llmii ) :- Namni daandii Rabbii irra deemee milkaa'uu barbaadu 
kamiyyuu beekomsaa fi hubannoo seeraa fi heera Waaqaa qabaachuu qaba. Nabi 



Ya'quubii fi Yuusuf kanaan kan badhaadhan ta'uu isaanii Rabbiin suuraa Yuusuf aayata 
68, 86 fi 92 keessatti addeesseera. Namoonni beekomsa akkanaa kallattiidhaan 
Rabbiin irraa hin argatin, barumsaa fi gorsa namoota beekomsa kana kallattiidhaan 
Rabiin irraa argatanii(gorsa nabiyyootaa) hordofudhaan qajeelfama quubsaa ta'e 
argachuu ni danda'an. 



b ) Rabbiin Abdachuu/Rabbitti irkachuu (Tawakkul) :-Beekumsi namaa hangamuu 
guddatu guutuu fi gahaa ta'uu hin danda'u. Hanqina kanaaf , ilmi namaa gooftaa abbaa 
beekomsaa ta'etti irkachuu qaba. Bakka beekumsi hir'ate tawakkulatu guuta . 

c) Obsaa fi Sodaa Rabbii Qabaachuu (Ihsaan) :- Milkii bifa kamiyyuu argachudhaaf 
namni taqwaa fi sabrii qabaachuu qaba. Taqwaa jechuun wayyooma Rabbiitiif jecha 
waan gaarii hojjatanii waan gadhee irraa fagaachuudha. Sabriin immoo, Hojii gaarii 
irratti sabannaa qabaacuu fi hojii gadhee irraa of hidhuu irratti murannaa fi obsa 
qabaachuudha. Qabxiin kun qabxii ijoo milkiin namaa ittiin galma geettu ta'uu isaa 
karaa Yuusufiitiin Rabbi nutti himeera. "Kunoo, nama Rabbiin sodaatee obsa qabu 
Rabbiin galata Muhsintootaajalaa hin fashaleessu" (12:90). 

6 . Rabbitti Irkachuu Waliin Waan Namarraa Eegamu 
Hojjachuun Barbaachisaa ta'uu isaa 






Kaayyoo fi karoora Rabbiitiin wal ta'anii buluun, Rabbiin abdachuu waliin dirqama 
mataa ofii bahuun wal qabata. Yaanni Rabbiin abdachuu fi dirqama mataa ofii bahuu 
kun Arabiffaan 'Taqdiiri' fi Tadbiir' jedhama. Gama kanaan suuraan kun kan nu 
barsiisu, carraan namaa cufti dhumarratti kan Rabbiin murtaa'u yoo ta'eyyuu, Rabbiin 
duraanuu carraa kiyya murteesseera jedhanii waan hojjachuu qaban irraa harka 
maratanii taa'uun namaaf kan hin malle ta'uu isaati. Ya'quub obbolleeyyan Yuusuf 
hammeenya irraa oolchudhhaaf of eeggannoon inni godhee fi biyya Misraa yoo seenan 
haala isaan ittiin seenuu qaban irratti gorsi inni kenne, gorsa kennuu qofa osoo hin 
taane, gorsi isaatis murtii Rabbii irraa kan isaan hambisuu danda'u akka hin taane 
hubachiisuun isaa yaada kana sirritti nuu addeessa .Kanuma waliinis, Yuusuf waggaan 
hoongee/bonaa osoo hin dhufin waggaa torba guutuu hojjatee hojjachiisudhaan qophiin 



inni waggoota beelaatiif godhes kanuma nu barsiisa. "Rabbi , Rabbi jettee karaa irra hin 
taa'in ." Waan hojjachuu qabdu hojjadhuu murtii rabbi irratti eegi . 

7 . Biyyi Addunyaa Dirree Qormaataa ta'uu isaa 

Suuraa kanarraa akka hubatamutti, kaayyoon namni lata kanarraatti uumameef 
rakkinaa fi bal'ina nama mudatu cufa keessatti nama ejjannoo haalaa fi amala gaarii 
qabu adda baasudhaan, jireenya mootummaa haaraatiif-jannataaf (The New Kingdom ) 
isa qopheessuudha. Kaayyoo kana Qur'aanni suuraa (67: 2) keessatti haala armaan 
gadiitiin addeesseera : "Rabbiin nama hojiin isaa bayeessa ta'e qoree adda baasudhaaf 
isa du'aa fi jireenya uumeedha" Ija kanaan seenaan odeeffame hiyyummaa fi 
durummaa ta'ee fayyaa fi dhibee keessatti carraan ilma namaa qormaatarratti kan 
saganteeffame ta'uu isaa jala muree kaa'eera. Kunis kan nuu galuu danda'u, qormaata 
bal'inaa fi dhiphina keessatti Ya'quub, Yuusuf , Obboleeyyanii fi hirmaattota seenaa 
kanaa mudate xiinxaludhaani. Kanaaf, namni qormaataaf kan uumame ta'uu isaa 
beekee of qopheessuu qaba . 

8 . Namni Yakka irraa Deebi'ee Rabbiin Araarfachuu akka Qabu 

llmi namaa hanga lafa kanarra jiru , heera qormaata Waaqaa jalatti bula. Rakkoo tokko 
yoo darbe kan biraattu isa eeggata. Haata'u malee, qormaata keessatti gufachuu fi 
kufuunis waanuma jiru. kunimmoo abdii kan isa/isii kutachiisu ta'uu hin qabu. Sababni 
isaas, abdiin yeroo hundumaa kan kennamee fi balballi tawbaa hanga namichi lafarra 
jirutti banaa waan ta'eef. Namni bakka dadhabina itti qabu sirreeffatee Rabbiin 
kadhataa deemuu qaba. Ilmaan Ya'quub eega yakka cimaa abbaa fi Yuusufiin irratti 
raawwatan booda badii isaanii amanuudhaan karaa sirriitti deebi'anii Rabbiin 
araarfachuun isaanii kanuma mirkaneessa. 



9 . Galata Argachuu (recompense) 

Akka ergaa Quraanaatti, biyyi addunyaa biyya qormaataa fi hojiiti (Daaral 'amal) . Biyyi 
boruu (aakiraa) immoo biyya gatiin hojii fi qormaataa itti kafalamu (Daarul Jazaa'). Kana 
jechuun biyya addunyaa kanarratti guutumaan guututti kafaltiin hin jiru jechuu miti. 
Yookaan biyya addunyaa kanarratti hojjatanii milkaa'ina biyyuma addunyaa kanarratti 
abdachuun sirrii miti jechuu miti. Milkaa'inni jiruu biyya boruu caalaa yoo ta'eyyuu milkiin 
biyya lafaatitti argamus gaarii fi barbaachisaa akka ta'e seenaa kana keessatti 
addeeffamee jira (12:90) . 



10 . Namni Amantii Dhugaatii fi Haalaa-amala Gaarii Qabu Biyya Guutuu 

Injifachuu kan Danda'u ta'uu isaa 



Namni qalbii qulqulluun Rabbitti amanee haalaa fi amala gaariin adunyaa kanarratti 
waldhaanu, jabeenna haalaa fi amala isaa qofaan biyya guutuu moo'chuu akka danda'u 
suuraan kun ni addeessa. Fakkeenyaaf, Yuusuf yeroo biyya Misraa dhufu saafela umrii 
16 ta'uu waliin, nama biyya ormaas ture. Nama kophaa isaa biyya namaa jiru kan 
qabeenya tokkoyyuu hin qabnee fi gabras ture. Haala gabrummaa isa suukanneessaa 
yeroo san biyya Misraa keessa ture barataan seenaa kamiyyuu ni beeka. San boodas 
yakka hamaa inni hin hojjatiniin mana hidhaatti gatame. Yeroolee rakkinaa kana cufa 
keessatti haalaa fi amala gaarii yeroo yerotti gabbifachudhaan sadarkaa olaanaa 
bulchiinsa biyyaa irra koree taa'ee ture. 

11 . Namni Haqaaf Dhaabbatu Gargaarsa Rabbi i kan Qabu Ta'uu isaa 



Nama dhugaaf of wareegee dhimma isaa cufarratti Rabbiin abdachudhaan carraaqu, 
Rabbi isa bira dhaabbata . Rakkoo isa mudatus karaa inni hin beekneen keessaa isa 
fuudha. Da'oos isaa ta'a. Da'oon Rabbi isaa ta'u, tarkaaffii suukanneessaa fakkaatu kan 
diinni isarratti fudhatu onnee guutuun akka dura dhaabbatu isa onnachiisa . hojii isaatis 
sodaa malee raawwachudhaan bu'aa isaa Rabbirratti akka dhiifatu isa gargaara. 



12. Hinaaffaan(waanyoon) bu'uura cubbuu baay'ee ta'uu isaa 

Akkuma seenaa Suuraa Yuusufii irraa hubachuun danda'amu, obboleewwan Yuusufii 
sababa obboleessa isaaniititi hinaafaniif, yakka ajjeechaa, kijibaa, gar-jabummaa fi 
abbaa ajajamuu dhabutti galanii turan. Sababa kanaafis ummata gaggaarii ta'uuf 
hawwanis ta'uu hin dandeenne. Haaluma walfakkaatuun, Ibliis, sababa Nabi Aadamitti 
waanyeef, bakka duraan jiru irraa ari'amee badii addunyaan dur irraa hanga guyyaa 
qiyaamaatti mudatamtuuf sababa ta'ee jira. sadarkaa fi kabajaan duraan qabus irraa 
mulqamudhaan salphatee uumamtoota hundaa gaditti deebi'eera. 

i 
Hirmaattota Suuraa Yuusufii keessatti argaman (Characters ) 

Hirmaattonni suuraa Yuusufii keessatti dhihaatan kanneen armaan gadiiti : 

a ) Ya'quub 

Jalqabni sababaa waldiddaa (conflict) seenichaa jaalala Ya'quub yuusufii qabuudha . 
Keessumattuu haala obboleeyyan jaalala abbaan Yuusufiif qabu ittiin ilaalan . Ya'quub 
yuusufiin akkasitti jaalachuun isaa sirrii akka hin taane obboleeyyan Yuusufii ni dubbatu. 
Sababni isaan dhiheessanis, Yuusufiin caalaa isaantu garee ciccimoo waan ta'niif. 
Qur'aanni kan ifa godhu garuu, abbaan Yuusufiin kan sirritti jaalatuuf, ilmaan isaa 
hundumayyuu caalaa ulaagaa ulee nabiyyummaa nama argachiisuu dandeettu 
Yuusufiin irratti waan hubateef. Kana kan mirkaneeffate, keessattuu eega yuusuf abjuu 
hiikaa guutuu qabdu argeen booda ture. Kanaaf, Ya'quub nama gidduu ilmaniitti loogii 
hojjatu osoo hin taane, nama fageessee yaaduufi nama gaarummaa amala namaatiif 
gatii kennu ta'uu isaa hubanna. Yuusufiif jecha osoo boohuu qaroo ija isaa dhabee jira. 

Haalli isaa kan biroo, Miira fuunfannaa waan fagoo jiruu ( telepathic power) qabaachuu 
isaati. Osoo ergamaan Yuusufii qamisa isaa qabee biyya Misraatii hin bahin Ya'quub 
foolii Yuusufii Kana'aaniin taa'ee adda baafachuu danda'eera. Kunimmoo kennaa 
addaa kan Rabbiin Nabiyyoota isaatii kennu irraayi. 



Haalli isaa kan sadaffaa, Ya'quub nama beekkataa fi oduu namni kijibaan fakkeessee 
dhiheessu salphamatti kan hin liqimsine ta'uu isaati. Kijiba isaan uffata Yuusufii irratti 
dibanii fidan fuula isaaniitiin dhahee jira. kanaaf, inni duraa fi duuba waan odeeffamuu 
xiinxalludhaan dhugaa fi dhara isaa nama adda baasuu danda'uudha. 

Haalli afreessoo kan Ya'quub qabu, Inni nama taqdiiraa fi tadbiira jiruu isaa keessatti 
walmadaalchisee jiraatu ta'uu isaati. Wanti ta'aa cufti daandii karoora Rabbii qabatee 
kan ta'u ta'uu isaa waan beekuuf, waan ta'e cufaarratti Rabbiin abdata. Garuu, Rabbiin 
abdachuun isaa of-eeggannoo gama isaatiin godhamuu qabu raawwachuu irraa isa hin 
daangessine. Dhugaa irratti hundaa'udhaan waan godhamuu qabu godhee bu'aa 
dhufuuf Rabbiin eeggata. Fakkeenyaaf, of-eegannoo godhamuu qabu ilmaaniif 
dhaamee dhaamsi isaa dhimma yaadame bakkaan gahuu dhabnaan obsee Rabbitti 
erkateera. Obsi isaas 'Dhabdinuu haadha gootii' osoo hin taane, obsa murtii Rabbii 
jaalachudhaan fudhachuu (sabri jamiil) ti. 

b ) Yuusuf 

Umrii ijoollummaa irraa eegalee Yuusuf nama naamusa gaarii qabuudha. Inni nama 
waan gadhee irraa qaanfatuu fi kabajamaa namaati. Abbaa isaatiin yoo haasawu haala 
wayyooma qabuun haasawa. Haala obboleeyyan isaa abbaa waamtuun 'yaa abaanaa' 
hin jedhu 'yaa abati' jedhee maqaa leellisaatiin waama. Nama jaalala abbaa fi haadhaa 
qabuu fi nama qalbii nagahaa qabu kan isatti dhihaate cufa amala ofitti harkisuun 
nama qabuudha . 

Umrii dargagummaatti immoo, Fedhiin lubbuu namaa cubbuutti akka nama kakaaftu 
beekudhaan Qormaata fedhii foonii irraa Rabbi akka isa eegu nama Rabbitti warwaatuu 
fi gama isaatiinis dammaqinaan kan cubbuu irraa baqatu ture . 

Yeroo mana hidhaa ture immoo, amaloota armaan gadiittu irraa mul'ata : 

Tokkoffaa , Hayyuu hiikaa abjuuti. Lammaffaa, Nama amantii isaa cimsuu fi dhugaa ofii 
itti amanes nama namatti geessu. Sadaffaa, nama carraa dhufu cufatti fayyadamuu 
danda'u. Yeroo jaallewwan lameen hiikaa abjuu gaafatan, carraa argatetti fayyadamee 
bu'uura amantii dhugaa barsiiseera. Haalli inni ittiin gorseenis, haala qaroomina 



qabuudha. Afraffaa, mana hidhaa keessatti amanamtummaa qabaachudhaan nama 
akka fakkeenyaatti fudhatamu ta'ee argameera. kanarraa kan ka'e, jaallewwan lameen 
'Muhsin' jedhanii waamaniinii jiru. Namichi abjuu mootichaa hiiksisuuf itti dhufes, 
'Siddiiq' - nama dhugaa jedhee waameenii jira. Shanaffaa, turtiin mana hidhaa hamilee 
isaa kan cabse osoo hin taane, caalumatti namoomaa fi hamilee isaa kan gabbise ta'ee 
argameera. Manuma hidhaatuu kan isa seensise salphina irra ulfina(honour) waan 
filateef. Waggaa baayyee mana hidhaa turee carraan hiikamuu dhufeefii jennaan 
gammachuudhaan utaalee mana hidhaatii hin baane. Yakka maaliif akka hidhame akka 
qulqulleeffamuuf gaafate. Yuusuf bilisimmaa kan jaalatu ta'ee, garuu kabaja isaa 
gurguratee bilisoomuu hin barbaadu. 

Yuusuf hojii bulchiinsaa irratti nama gahumsa qabuudha, nama haqaa fi amanamaa 
akkasumas milkaa'aas ture. Kana ta'uu isaatis hojiin mirkaneessee jira. Sababa 
tattaaffii fi qabsoo Waggaa torbaa kan inni godheetiin ummanni biyyaa fi kan biyya ollaa 
dhuma hoongee jalaa bahaniiru. 

Yuusuf obboleeyyan isaa caalaa gamna fakkaata. obboleeyyan isaa kan umrii Waggaa 
hedduun isa dursan yeroo isa bira dhufan beekuunii hin dandeenne. Inni garuu yeroo 
jaraan gargar bahu xiqqaa ta'uu waliin turtii Waggaa hangasii booda isaan beekuun isa 
hin rakkifne. Obboleessa isaa Baniyaaminiin of biratti hambisuuf malli inni dhahee fi 

haalli jechoota dubbatu filannoo fi of- eegannoon itti fayyadameenis gamnummaa isaa 

\ 
agarsnsa. 



Yuusuf gara-laafessas. Miidhaa namni irraan gahe, hangamuu haa hammaatuu, nama 
namaa dhiisuu danda'u. Obboleeyyan isaa miira isaa madeessanii turan. Haqa 
obbolummaa ganuudhaan garaa itti jabaatanii dhidhima boollaatti gataniini. Abbaa isaa 
kan jaalatuunis gargar baasan. Abbaas gadda hamaa keessa buusanii ijas dhabsiisan. 
Nama miidhaa suukanneessaa namarraan gahe tokko carraan haaloo baafatan 
baldhinaan argamee haaloo baafachuun hojii gaarii osoo kan ta'uutii,Yuusuftu 
obboleeyyan isaa tan yakka ajeechaa irratti yaaltee fi niitii Aziizii tan fedhii foonii 
guuttachudhaaf mana hidhaatitti isa darbitee jiruu isaa hadheessite irraa haaloo 
baafata. 



yuusuf nama obsa qabuu fi nama murtii Rabbii jaalalaan fudhatus. Balleessaa tokko 
malee gatamanii abbaan gargar bahuu fi yakka tokko malee mana hidhaa keessatti 
Waggaa baay'ee lakkoofsisuu kana ilaalee, gaarii hojjachuun lata kanarratti nama hin 
baasu jedhee obsa dhabudhaan namni dogoggoraan cubbutti seenu osoo jiraachuu kan 
qabuutii Yuusuf ture. Garuu, karaan Waaqaa waan isaa galeef, yoomiyyuu Rabbiin 
abdatuu fi Isa kadhachuu irraa hin hifanne. 

c) Obboleeyyan Yuusuf (Ikwatu Yuusuf) 

Obboleeyyan Yuusuf amala of-tuulummaa qaban. Jajjabeenni qaamaa fi baay'inni 
gurmuu (garee) madda onnachiiftuu isaaniiti. Qur'aanni akka namoota aqlii (hubannoo) 
hin qabneetti isaan ibsa - Namoota sammuu fi hubannoo sagantaa Rabbii ittiin beekan 
hin qabne. Hubannoo dhabuu irraa kan ka'een jaahillummaaf saaxilamaniiru. Ilmaan 
nabiyyii ta'uu waliin jaahila ta'uun isaanii carraa badaadha. 

Amalli isaanii gadheen biroo, kaayyoo isaanii galmaan gahudhaaf namoota shira hamaa 
xaxan ta'uu isaaniiti. Garuu, adeemsa waa maluu keessatti warra fageessee waa 
xiinxaluu danda'u hin fakkaatan. Abbaan isaanii durumayyuu daba isaanii beekee 
shukula qabu ibsuu isaa osoo argan jecha abbaan jedheeniin ala mala biraa uumanii 
sobuu hin dandeenne. Dhumarratti garuu, dogoggora isaanii amanuudhaan sadarkaa 
Yuusuf isaanii olitti qabuufis beekamummaa kennanii jiran. Of-tuultummaa fi boona 
isaanii amanuudhaan yakka hojjataniif Yuusufii (12: 91 ) fi abbaa isaanii (12: 97 ) 
dhiifama gaafataniiru. 

d) Niitii Aziiz(Zuleykaa/lmra'tul Aziiz ) 



V 



Amala isiin qabdu keessaa inni ijoon, Zuleykaan morkattuu tan xiiqii qabattuu fi kabajaa 
isii caalaa fedhii fooniitiif tan dursa kennitu ta'uu isiiti. Fedhiin isii guutamuu dhabnaan, 
morkaa fi haaloo bahutti ceetee jirti. Dubartoonni magaalaa isii hamannaan affeertee 
harka isaanii akka ofirraa ciran gochudhaan haaloo baate jirti. Tarkaaffii fedhii foonii 
guutachuuf goote keessatti cubbuu tokkorraa tokkotti tarkaaffatteerti. Quunnamtii 
saalaatiif afeertee, jalaa dheessinaan ariitee uffata Yuusufii ciruun, saaxila baanaan 



kijibuun, kaayyoon galma gahuu dhabnaan badii malee Yuusufiin hiisisuun sababaa fi 
bu'aacubbuu isiiti. 

Amalli biroo kan isii irraa calnqisu, Maltuu ta'uu isiiti. Zuleykaan haala isii mudatu cufa 
keessatti dubartii mala baasuu dandeettuudha. Yuusufiin hawachuudhaaf haalli isiin 
karoorsite, yeroo abbaa manaatiin dimmaa balbalarratti walitti dhufan sobni isiin 
hatattamaan uumtee fi dubartoota isii hamataniif malli ariifachiisaan isiin baaftee isaan 
ittiin saaxilte kanuma mirkaneessa . 



Amalli isii kan sadaffaa, yeroo barbaachisetti kijibuu irraa tan of duuba hin jenne ta'uu 
isiiti. Dhumarratti garuu balleessaa isii amantee ceephoo kaafatteerti. 

Amalli arfeessoo, mana keessatti ol aantummaa tan qabduu fi tan abbaa manaa 
moo'atte ta'uu isiittu mul'ata. Fakkeenyaaf, Yuusufiin gaafattee dhabnaan qaanfattee 
cal'isuu dhiiftee mana hidhaa seensisuuf ifaan ifatti dhaadattee jirti. dhaadatteetis hin 
hafne; hiisiftees jirti. Kana jechuun, abbaan manaa isii waan isiin jette hamaas taanaan 
kan dhoorguu danda'u akka hin taane akeeka. 

e) (potiphar/Aziiz ) 

Seenaa Yuusufii keessatti Aziiz hirmaataa diriiraadha (flat character ). Haasofni Inni 
mataa isaatiin godhe al lama qofa Qur'aana keessatti tuqame-( 12: 21 , 28 - 29 ). 
Haasaa isaa irraa nama ilaalcha gaarii qabu ta'uu isaattu mul'ata. Yeroo Yuusufiin 
bitate, mucichi maatii ulfaataa keessaa bahee carraan hin taane kan isa mudateeru 
ta'uu hubachudhaan niitiin isaa haala gaariin akka isa qabdu ajajeera. 

Gama birootiinis, Aziiz ragaa jiru xiinxaluudhaan nama dhugaa waan tokkoo irra gahuu 
danda'u fakkaata. Fakkeenyaaf, Yuusufii fi niitii keessaa kan balleessaa qabu eenyuun 
akka ta'e, hubachuudhaan, niitiin cubbuu hojjatteef dhiifama akka gaafattu gorsee jira. 

Ammas balleessaa nama tokkoo irraa ka'uudhaan yaada dimshaashaa nama kennu 
fakkaata. Balleessaa haati manaa isaa hojjatte bu'uureffachudhaan 'Isin dubartii shirri 
keessan hamaadha' jedhee dimshaashatti dubartii mara qeeqee jira. 



Amalli biroo, Aziiz murtii fi dhimma mana isaa olaantummaan too'achuu irratti laafina 
waan qabu fakkaata. Nama qalb'iin gaarii tokko yoo ta'eyyuu, nama yakka mana isaatti 
uumamu too'atuu fi dhaabuu danda'u hin fakkaatu. Yaada haati manaa hidhamiinsa 
Yuusufii irratti dhiheessite mormii malee dabarsuudhaan niitiin salphamatti akka isatti 
fayyadamtu of kennee jira. 






f) Giiftolii Magaalaa (Niswatun fil Madiinaa ) 



Haasaa dubartoonni yeroo harka ofirraa cicciran taasisan irraa akka hubatamutti, haalli 
dubartoota zabana sanii haalaa fi amala dubartoota yeroo ammaa biyya diinagdeen 
guddatanitti argamaniin wal fakkaata. Akkaataan dubartoonni Yuusufiin 
saalqunnamtiidhaaf adamsuuf koratan yoo xiinxalamu, dhimma saal qunnamtii keessatti 
wayyoomni kan hin jirree fi sadarkaan naamusa dubartootaa gadi bu'aa ta'uu isaattu 
mul'ata. 

g) Mooticha Biyya Misraa (Al Maliku ) 

Mootichi biyyaa ummata hoogganuuf kan dhimmuu fi nama gahumsa qabuuf bakka 
isaan malu nama kennu fakkaata. 

h) Jaallewwan Mana Hidhaa lamaan (Fatayaani ), fi Daldaltoota (Sayyaaratun) 

Jarreen lamaan keessaa kan mana hidhaatii hiikamee hojii isaatti deebi'e, nama yoo 
rakkoo bahe nama tola isaa oole yaadachuu hin dandeennedha. Daldaltoonnis, 
namootuma waan gaarii hunda gatii maallaqaatiin herreegu fakkaatan. Yuusufiin 
gurgurachuu irra osoo mataa ofiitii hambifatanii bu'aan gama addunyaa fi biyya 
boruutiin isarraa argachuu danda'n waan maallaqaan tilmaamamuu danda'u hin turre. 
Garuu, kanaaf dantaa hin goone (12 :20). 



A) Argannoo Saayinsii Ammayyaa Suuraa 
Yuusufii Keessatti 

Qur'aanni Kitaaba barnoota saayinsiis ta'uu baatus, Abbaa Saayinsii hunda uume 
(Allaah) irraa waan dhufeef, dhugaan qabatamaan saayinsiin ammayyaa irra gahe 
qur'aana hin faallessitu. Haaluma kanaan, argannoowwan armaan gadii qur'aana 
bu'uuragodachudhaan kan argamaniidha. 

1 . Argannoo Qoricha Dhibee Moora Ijaa (Cataract ) 

Dr. Abdul Baasix Sa'id Muhammad lammii biyya Misraa yoo ta'u, doktora saayinsii 
fayyaati. Maxxansaalee saayinsii dhibbaatamaan lakkaa'aman akka maxxansiisee fi 
qorannoo Phd baay'ee akka qajeelches ragaaleen seenaa isaa ni eeru. 

Dr. Abdul Baasix namoota qaroo ijaa dhabaniif qoricha osoo ija hin qalle fayyisuu 
danda'u aayata 93 ffaa kan suuraa Yuusufii keessatti argamu irraa argateera. Suuraa 
Yuusufii keessatti abbaan Yuusufii Yuusufiif gadduu irraa kan ka'e osoo boohuu ijji isaa 
kan jaamte ta'uun dubbatameera. Waggaa baay'ee booda Yuusuf, " Qamisa kiyya 
kanaan deemaa fuula abbaa kiyyaa irra buusaa yoosan ijji banamteefii kan argu ta'ee 
dhufaa" jechudhaan nama baasee abbatti ergee ture. Haala kanaan ijji abbaa isaa akka 
fayyites Qur'aanni ibseera. 

Dr. Abdul Baasix, qamisa Yuusufii irra wanti ija abbaa fayyisuu danda'u maali kan jedhu 
irratti mal-dhahii (Hypothesis ) kaa'een, wanti uffata namaa irratti argamuu danda'u 
dafqa/fuuraa (sweat) qaamaa ta'uu isaa tilmaame. Kanarraa ka'uudhaan fuuraa namaa 
irratti qorannoo adeemsisuuf gara Laaboraatoriitti qajeele. Qorannoo hilleensa irratti 
adeemsiseen bu'aa gammachiisaa argate. Dhumarratti namoota qaroo ijaa dhaban 
qoricha fuuraa qaama namaa irraa hojjatame guyyatti al-lama itti godhuudhaan 
qorsooma isaa dhibbeentaa 99 mirkaneesse. Sababa kanaan xalahaa ragaa argannoo 
haaraa idil addunyaa (International Patent Certificate ) biyya Ameerika fi Awuroppaa 
irraa argachudhaan lakkoofsa beekamtii argannoo(Patent No. ) 5227382 irratti 



galmaa'eera. Qorichi madda fuuraa namarraa bahuu irraa hojjatame kun rakkina maddii 
( Side effect) irraa bilisa ta'uun isaatis mirkanaa'eera. Dhaabni qorichaa kan biyya 
Siwiisitti qoricha oomishu tokko, qoricha kana oomishudhaaf Dr. Abdul Baasixiin yoo 
walii galu hammattuu qorichaa irratti ' Qoricha Qur'aana irraa arqame' j edhamee akka 
irratti bareeffamu walii galanii oomishaaru. 

Madda Odeeffannoo (source) : 1 . Al-raya news paper published in Qatar . 

2 . Qudsi Gaazexaa Maggaabit 3 / 1996 (Muharra 

21/1425 Qux 

3 . http://www.forumpakistan.com/medical-miracle-in- 

surat-yusuf-in-the-treatment-of-cataract- 

t25445.htm. 
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2 . Argannoo waan Fagoo Fuunfachuu (Smell Transference ) 

Yeroo Yuusuf qamisa isaa fuula abbaa irra akka buusan ergamaa Misraa baasee erge, 
abbaan isaa kan biyya Kana'aan jiru fooliin Yuusuf akka itti dhufe dubbachuu isaa 
qur'aanni aayata (12 :92-94 ) keessatti ni ibsa. Zabana ammaa kanatti, hayyoonni 
saayinsii akkuma sagalee namaa biyya fagoo irraa qilleensaan dabarsuun danda'ame, 
atoomii fi moolokiila fooliitis yeroo dhihotti dabarsuun ni danda'ama yaada jedhu irra 
gahaniiru. Abbaan Yuusufii foolii ilma isaa fageenya maayilii hedduu irraa fuunfachuu 
danda'e jedha. Saayintistoonnillee yeroo dhihoo keessatti fageenna maayilii hedduu 
irraa foolii erguun ni dand'ama jedhaa jiran. Kanaaf, aayaanni kun teekinoolojii kanatti 
aanee dhufuuf mallattoo ta'uu ni danda'a. Har'umaayyuu, funyaan elektirooniksii 
(electronic noses) warshaalee nyaataa, shittoo fi qorichaa keessatti faayidarra oolaniiru. 
Yunivarsiitonnii fi dhaabbileen Idil Addunyaa pirojektii kanniiniif deeggarsa godhaa jiran. 

Madda Odeeffannoo (Sourses) : 

1 . Hojii Haruun Yahyaa : Kan inni wabeeffates , 

a) Elise Hankok , "A Primer on Smell", 
Johns Hopkins Magazine September 

1996. 
b) Mia Schmiedes Kamp , "Plenty to 
Sniff At" , Scientific American 
,March 2001 . 
c) www.sciam.com/2001/0301 issue/techbusl .html . 
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3 . Garaagarummaa 'Mootichaa/al Malik' fi 'Fir'awnaa/Pharaoh' 



Kakuu moofaa keessatti, mootiin Biyya Misraa kan zabana Nabi Ibraahimii fi Nabi 
Yuusufii "Fir'awna" Jedhamee waamamee jira. Haata'u malee, dhugaan qabatamaan 
jiru kan mul'isu maqaan kun zabana nabiyyoonni lamaan kunniin jiraatan booda 
mootota Misraatiif kan moggaafame ta'uu isaati. 

Quraanni Mootii Zabana Yuusufii tureen "Al-Malik" Jedha. Kana jechuun, Bulchaa, 
Mootii yookaan hoogganaa iechuudha. Fakkeenyaaf suuraa Yuusufii keessatti, 

Mootichis , 'Isumaayyuu naa fidaa.' Jedhe — (Qur'aana, 12:50) kan jedhutu jira. 

Bulchaan biyya Misraa kan zabana Nabi Muusaa garuu, 'Fir'awn' jedhamee aayaata 
baay'ee keessatti eerameera . Garaagarummaan Quraana Keessatti eerame kun 
Macaafa Qulqulluu keessa hin jiru. Akkasumas, hayyoonni seenaa Yahuudaallee qabxii 
kana hin tuqan. Macaafni Qulqulluun Mootota Misraa hundumaa 'Fir'awna' jechudhaan 
waama. Quraanni garuu kanneen hundumaa caalaa haala sirrii ta'een moggaasa sirrii 
fayyadama. 

Seenaa Biyya Misraa keessatti moggaafni 'Fir'awna' jedhu kan tajaajiluu eegale Nabi 
Yuusufiin booda yoo ta'u, innis Dhaloota Kiristoos Dura jaarraa 14ffaa keessa bara 
Amenhotep IV irraa eegaleeti. Nabi Yuusuf kan jiraate garuu bara eerame kana 
waggoota 200 dursudhaan. 

Garaagarummaan kun maaliif ta'e kan jedhus saayinsiin 'Egyptology' mirkaneessee jira. 
(Dabalataan mataduree 'seenaa fi Ji'ogiraafii' jalatti laali) . 



Haala kanaan oduu armaan dura darban siif 

odeessina.Yaadachiisa nu biraa ta'es siif kennine jirra.Guyyaa 

Qiyaamaa warri isa irraa garagalan fe'aa (cubbuu) guddaa 

tokko baadhachuuf taa'u. (Qur'aana, 20: 99-100) 



Akkuma armaan olitti addeeffame, suuraan Yuusuf moggaasa mootota misraa kan 
yeroo adda addaa keessa turan haala sirrii ta'een adda baasee dhiheessuun isaa 
Quraanni Dubbii Rabbii ta'uu isaatiif ragaadha. 



B) Seeneffama Oduu Yuusuf keessatti 

Garaagarummaa Quraanaa fi Macaafa 
Qulqulluu 



Seenaan Yuusuf Kan Quraanaa fi Macaafa Qulqulluu keessatti dhihate qabiyyeedhaan 
kan walfakkaatan yoo ta'eyyuu dhamaa fi kaayyoon seenichaa kitaabban lameen 
keessatti tokkummaa hin qaban. 

Quraana kessatti seenaan kun kan dhihaateef, hubannaa kaayyoo jiruu fi jireenyaa 
akka argannuu fi mallattoolee dhugaa kan seenaa kanaan addeeffaman hordofudhaan 
galma uumamneefitti gahudhaaf akka carraaqannu nu gargaarudhaaf. Kanaaf, dhimmi 
naamusaa, gaarummaa fi gadhummaan dhala namaa akkasumas, galataa fi gatiin 
gochaa fi jecha isaaniitiin argachuu danda'an fakkeenya jiruu addunyaa keessatti nama 
mudatuun walqabatee Quraana keessatti addeeffameera. 

Macaafa qulqulluu kessatti garuu, haalli seenichi ittiin dhihaatee fi kayyoon inni 
odeeffameef kanaan ala. Macaafa Qulqulluu irraa akka hubachuun danda'amutti, haalli 
seenaan Yuusuf ittiin dhihaate haala seeneffama afoolaa yoo ta'u, dhimma naamusaa, 
icciitii bu'aa bahii jiruu duniyaatii fi gatii biyya boruutiif bakka gudda hin kennu. 
Kaayyoon isaatis haxxummaa (qarummaa) Sabni Israa'il gama diinagdeetiin ummata 
Misraa irratti qaban ibsuudha. Fakkeenyaaf, Akka Macaafa Qulqulluutti,Yuusuf carraa 
balaa beelaa (hoongee)tiin ummata irra gahetti fayyadamudhaan qabeenna lafaa kan 
hiyyeeyyii ummata Misraa maallaqaan bitee mootummaa harkatti akka galchee fi 
Israa'ilootas beeladoota ummata Misraa irratti goftota akka isaan taasise addeessa. 

Seenefama seenichaarratti garaagarummaa Qur'aanaa fi Macaafa Qulqulluu giddutti 
mul'atan qabxiilee armaan gadii irraa hubachuun ni danda'ama. 



1. Abban Yuusuf Haala kamiin Eebjuu Yuusufii Hiike? 

Qur'aana , 12:6 :- 

" (Akkuma abjuun argite) kanatti, Gooftaan kee si fila; hiikaa 
abjuutii fi hubannoo icciitii wantootaa ittiin fullaaftee 
argituunis si barsiisa . Akkuma tanaan dura abboota kee 
Ibraahimii fi lsihaaqiin( Isilaamummaan) qananiise,sii fi 
maatii Yaaquubiillee ni qananiisa. Gooftaan kee Beekaa- 
Ogeessaa. '(jedhee hiikeef). 
Macaafa Qulqulluu, Um. 37:10:- 

"Inni oobjuu taani abbaa fi obboleeyyan isaatti himee 
jennaan abbaan loleenii waan jedheen , ' oobjuun akkasii 
maani? Atini mala keetti waan anaafi haatetiifi obboleeyyan 
tantee si duratti gajejjennu seetaa?' " 



(kitaaba waaqa, Bible society of Kenya , 1994). 

Sammuu madaallii sirrii qabduun yoo hubanne, haalaa fi amala nabiyyii Rabbii kan 
calanqisiisu odeeffama Qur'aanaati. Sababni isaas, eebjuun Yuusuf arge eebjuu 
dhugaa eega ta'e wanti abbaan isa qeequufi isaan loluuf hin jiru. Kanaaf, Ya'quub 
nabiyyii karaa Rabbii beeku erga ta'ee yuusuf guyyaa tokko sadarka guddaa gahuun 
fedhaa fi karoora Rabbii ta'uu isaa eebjuu keessatti kan akeekame ta'uu addeessuu 
dhiisee Yuusufiin eebjuu inni argeef loluun isaa seeneffama sirrii hinfakkaatu. 



2 . Sababni obboleeyyan Yuusufiin Jibbaniif Maali ? 



Qur'aana, 12:8 : 



"(Obboleewwan yuusuf hinaafanii) ,Nuti garee cimaa haala 
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taanee jirruun, Yuusufii fi obboleessi isaa (Baniyaamin)abbaa 
keenna biratti nu caalaa iaalatamu.Dhugamaan abbaan 

" 

keenna dogoggora if a ta'e keessa jira.Jedhan 



Macaafa Qulqulluu , Um. 37:1 :- 






"Yoseef oduu waan hamaa isaan hojjatanii fidee 

abbaa isaaniitti hime. " 

Yuusufii fi Baniyaamin haadha tokkorraa dhalatan. Haati isaanii yeroo Baniyamin 
dhalatu dahumsa irratti duute. Kanaaf, Ya'quub (abbaan isaanii) ijoollee lameen haadha 
hin qabne tanniiniif xiyyeeffannaa addaa godhaaf. Kanuma waliinis, Yuusuf nama 
haalaafi amala isaa irraa mallattooleen nabiyyummaa mul'atteedha. 
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Sababoota kanaaf Ya'quub Yuusufiin waan jaalatuuf obboleeyyan hinaafanii Yuusufiin 
jibban. Macaafni qulqulluun garuu, sababni obboleeyyan yuusufiin jibbiteef amala isaa 
hamaaf yookaan kijiba isaatiif akka ta'e kaa'udhaan haala fi amala nabiyyii Rabbiitiin hin 
malle akka sababaatti dhiheessa . 



3. Yuusuf Obboleeyyan waliin akka oolu abbaatu ofumaa erge moo 

Obboleeyyantu Gaafate? 






Q. 12:11-12 

Yaa abbaa keenyai Nuti osoo tola yaannuuf Yuusuf iin irratti ati 
maaliif nu hin amanne? Bor nu waliin ergi haa gammadee (nu 
waliin) taphatuu. Nu eegumsa cimaa isaaf goonaa jedhan. 

M.Q. Uum.37:13-14 

Esraa'el yommus Yoosefii , "Sheekem lata obboloonni kee 

bushaayee tiksaa jiranitti sin ergaatii kottu!"Jedhe; Inni immoo 

deebisee, "Kunoo ani asan jira!" ittiin jedhe. Abbaan isaa, "Amma 

dhaqii obboloonni kee fi bushaayeen nagaatti akka jiran ilaali , 

hafuura isaanii anaaf fidi!"jedheen; akkasitti dachaa keebroon 

keessa isa erge. Innis gara sheekkem dhufe. 

Akka Macaafa Qulqulluutti, Yuusuf isaan waliin deemee akka oolu kan gaafatan 
obboleeyyan osoo hin taane abbaatu ofii isaatii erge. Quraanni garuu, obboleeyyan 
abbaa kadhatanii akka deemaniin addeessa. Oduun Quraanaan dhihaate sammuu 
namaatiif fudhatamaadha. Sababni isaas, Abbaan hinaaffaa fi jibbaansa obboleeyyan 
Yuusufiin irratti qabdu sirritti osoo beeku Yuusufiin kophaa isaa isaanitti erguu jechuun 
beekaatuma ilma gaarii filee yayyiin namootaa akka nyaattu haala mijeessuudha. 
Ya'quub immoo dogoggora akkanaa raawwachutti wallaala isa geessu akka hin qabne 
Rabbiin Quraana keessatti, "Ya'quub, waan isa barsiifneef abbaa beekomsaati" jedhee 
dubbateejira. 



4 . Ya'quub "Du'a Yuusufii"tiin sobamee obsa dhabe moo, 
Soba ta'uu beekee obse ? 



Q.12:16-17 
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Galgala booyaati abbaa isaaniitti galan. 'Yaa abbaa keenna! Nuti 

waldorgommmidhaaf Yuusufiin meeshaa keenna biratti dhiifnee 

deemne. Hoggasumatti yayyiin nyaatteeni. Garuu, nuti yoo dhugaas 

dubbanne ati kan nu amantuu miti. ' jedhan. Qamisa isaarrattis dhiiga 

sobaa (dibanii) dhufaniini. (Abbaan garuu soba isaanii beekee), 

lakki (kun dhiiga Yuusuf osoo hin taane ) lubbuma teessantu gocha 

dharaa isinitti fakkeesse. Ani amma obsa gaarii qabaachuu na 

barbaachisa! Wanta fakkeessaa jirtan kana irrattis gargaarsifamaan 

Rabbuma' jedhe. 

M . Q . Uum. 37:34-35 

Kana booddee isaan qoloo harka qabu sana fuudhanii gara abbaa isaaniitti erganii, 
"Kana argineerra mee ilaali, kuni uffata ilma keetiiti moo yookiis isa miti?" jedhaniini. 
Innis isa in bare, "Kun uffata ilma kootiiti, bineensa hamaatu isa nyaate, Yoseef 
dhuguma gargar kukkutame!" jedhe. Yaaqoob uffata isaa of irratti tarsaasee, uffata 
gaddaa mudhii isaatti hidhatee, ilma isaatiif guyyaa baay'ee in gadde. Ilmaan isaa fi 
intaloonni isaa hundinuu isa jajjabeessudhaaf in dhufan. Inni garuu jajjabaachuu in dide; 
inni "Waawuu, ani akkuma gaddetti iddoo lata jalaatti gara ilma kootti gadi nan bu'a." 
jedhe. 

Macaafni Qulqulluun Ya'quubiin akka nama rabboomaa fi obsa hin qabnee fi nama 
waan itti odeessan hunda amanuutti fakkeessee dhiheessa. Ya'quubiin Qur'aanaan 
dhihaate garuu, nama rabboomaa fi namooma guutuu qabuu fi akkasumas nama 
xiinxalaa gaarii qabuudha. Kanarraa kan ka'e, balaan ilma isaa kan jaalatu mudate 
jedhanii itti odeessan bakkatti isa hin shoorarkeessine. Icciitiin dubbii galteefii ilmaaniin, 



"Wanti odeessaa jirtan soba" jechuu bira darbee akka Nabiyyii tokkootti "Obsa Gaarii" 
nama qabaateedha. 



5 . Yuusuf yeroo dheessu Qamisa isaa uffateera moo Mulqateera . 
Q. 12:25-27 



(Isa dheessu qabuudhaaf) gara balbalaatti osoo waldorgoman qamisa isaa duubarraan 
tarsaafte.(Balballi yogguu banamtu) jam lachuu abbaa manaa isii balbalarratti argan. 
(Isiinis dursitee), 'maatii kee irratti nama waan gadhee barbaadu qixaanni isaa mana 
hidhaa yookaan girfii cimaa malee maaltu jiraaf?' jetteeni. (Yusufis), 'Isitu na hawachutti 
\ira' jedhe. Ragaa bahaan tokko maatii isii irraa (akkana jechuun) ragaa bahe, 'yoo 
qamisni isaa fuulduraan tarsa'e, isiin dhugaa dubbatte; isatu kijibe, Yoo qamisni isaa 
duubaan tarsa'eera ta'emmoo, isiin ni kijibdi , isatu nama dhugaati' jedhe. 






M.Q. Uum. 39:12-16,19-20 
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Haati manaa gooftaa isaa wayyaa isaa qabattee, "Ana wajjiin ciisi!" ittiin jette; inni garuu 
wayyaa isaa ishee harkatti dhiisee, baqatee manaa in ba'e. Isheen immoo Yoosef 
wayyaa isaa ishee harkatti dhiisee, alatti baqachuu isaa yeroo argite, namoota mana 
ishee keessa hojjatan waamtee, ' Waan namichi Ibrichi nutti haa taphatuuf abbaan 
manaa koo nutti fide godhe kana ilaalaa! Inni anaa wajjiin ciisudhaaf anatti olgale, ani 
immoo sagalee koo guddisee nan iyye; inni akka ani sagalee koo olfuudhee iyye 

dhaga'ee, wayyaa isaa ana biratti dhiisee, baqatee manaa ba'ejetteen Gooftaan 

isaa aaree in boba'e. Kana irratti Yoseefiin fuudhee, mana hidhaa isa warri 

mootichi hiisisu keessatti eegamanitti isa galchisiise ...." 



Talmud, H.Polano , pp. 81-82 

j 



Hearing the accusation, Potiphar commanded at once that the lad should be whipped 

severely. Then he carried Joseph before the judges they ordered that the rent 

garment should be brought to them and up on examination of the same they pronounced 
Joseph 'not guilty'. 



Wanta raawwatame eega dhageeffateen booda, Qixfiir mucichi sirritti akka garafamu 
ajaje. Sana booda Yuusufiin mana murtiitti dhiheesse...Abbootiin halangaa uffanni 
Yuusufii akka fidamu ajajudhaan eega qoratan booda, Yuusuf yakka irraa bilisa ta'uu 
isaa murteessan. 

(Taalmud/kitaaba Yahuudotaa, H.Polano, fuula81-82) 

Aayaata Quraanaa armaan olii irraa akka hubachuun danda'amutti, yeroo namittiin 
sagaagalummaadhaaf Yuusufiin Kutaa isaatti waamte, Yuusuf affeerraa isii diduudhaan 
jalaa fiigee ture. Isiinis Yuusufiin qabachuudhaaf osoo wal'aantu qamisa Yuusufii 
duubarraan tarsaafte. Qamisni biinxame kun yeroo ta'een booda ragaa Yuusufii ta'ee 
argamee jira. Sababni isaas, qamisichi duubarraan osoo hin taane fuulduraan 
biinxamee osoo argamee Yuusufitu namittitti haajamudhaan namittiin immoo ofirraa 
baasuuf uffata isaa fuulduraan irraa tarsaafte jedhama. Haa ta'u malee, uffanni Yuusuf 
kan biinxame duubarraani. Kunis Yuusuf osoo dheessu kan ta'e ta'uu mirkaneessa. 
Hanga yeroo Yuusuf dheessee uffannis duubarraan biinxamee abbaa warraa isii 
balbalarratti arganitti Yuusuf uffata isaa akkuma uffatetti jira. 

Macaafni Qulqulluun garuu, yeroo namittiin Yuusuf akka waliin ciisuuf gaafattee uffata 
isaa qabdu Yuusuf immoo uffata isa mulqatee harka namittii irratti dhiisudhaan 'ragaa 
balleessaa isaa' kan ofirratti mirkaneesse ta'uu isaa ibsa. 

Kanuma waliin Macaafa Qulqulluu irraa akka hubatamutti, qamisni Yuusufii yeroo 
harkaan qaban akkuma salphatti kan irraa mulqamu ta'uu isaatii fi Yuusufis qullaa isaa 
uffata malee kan gara alaa dheesse ta'uu nu hubachiisa. 

Gama birootiin, oduun Talmud (Kitaaba Yahuudaa ) keessatti odeeffame akka lafa 
kaawutti, abbaan manaa Yuusufiin kan garafsiisee fi mana murtiittis kan isa himate 
ta'uu isaa ibsa. Garuu, gooftaan garba isa tajaajilu qabu tokko garba isaa mana murtiitti 
dhiheessee murtii eeggachuun seenaa darbe keessatti yeroma kamiinuu hin turre. 
Sababni isaas, zabana garbummaatti gooftaan tokko garba isaa tokko balleessaa 
isaatiin alas osoo kan ajjeesuyyuu ta'ee seerri isa gaafachiisu waan hin turreef. 'Garbi 
loon haasawu' jedhama ture. Kanaaf, namni tokko garba isaa mana murtiitti dhiheesse 
jechuun qotiyyoo isaa kan qotatuun yookaan tarda isaa kan yaabbatu mana murtiitti 
dhiheesse jechuudha. Kunimmoo dhugaan ala. Oduu kitaabilee sadanii keessaa kan 
sammuun quuqama tokkoon malee fudhattu ka Quraanaati. 



6 . Yuusuf guyyaa mana hidhaatii bahu yakkarraa bilisa ta'uu isaa 
akka qulqullaahuuf gaafate moo ariifatee bahe ? 



Q . 12:50-51 



Mootichis, 'Isumaan naa koottaa. ' Jedhe. Ergamaan mootichaa itti dhufnaanis (Yuusuf), 
'Gara gooftaa keetii deebi'ii, dhimmi dubartoota harka ofirraa ciccirtee sun maal akka 
ta'e (akka naaf qulqulleeffamu) gaafadhu. Gooftaan kiyya (Allaahan) shira isaanii 
beekaadhaa' jedhe. (Mootichis dubartoota waamsisuudhaan), 'Guyyaa Yuusuf iin Lubbuu 
isaa irraa dogoggorsuudhaaf hawattan san dhimmi keessan akkam ture?' jedhee 
gaafate. Dubartoonnis deebisanii, 'qulqulinni kan Allaahati! Nuti badii tokkollee isarratti 
hin beeknu. ' Jedhan . Jaartiin Aziiziitis, 'Har'a dhugaan if a bahe, anumatu lubbuu isaa 
irraa dogoggorsuuf isa hawate. Inni nama dhugaati' jettee ragaa ofirratti baate. 

M.Q. Uum. 41:14 



"Kana irratti mootiin Gibxii ergee Yoosefiin inwamsise; isaan boolla mana hidhaa sana 
keessaa ariifachiisanii isa fidan; inni haaddatee uffata isaas erga diddiiratee, gara mootii 
gibxiitti in dhi'aate. " 



Talmud, H. Polano , pp. 87-88 

The king ordered that Joseph should be brought before him . But he commanded his officers to 
be careful not to frighten the lad, lest through fear he should be unable to interprete correctly. 
And the servant of the king brought Joseph forth from his dungeon, and shaved him and clothed 
him in new garments, and carried him before the king. The king was seated upon his throne, 
and the glare and glitter of the jewels which ornamented the throne dazzled and astonished the 
eyes of Joseph ." 

Yuusuf akka isa duratti dhiheeffamu mootichi ajaje. Haa ta'uu malee, sodaatee eebjuu sirritti 
hiikuu akka hin dadhabne, mucicha akka hin sodaachifne qondaaltota isaa ajaje. Ashkartichi 
mootichaa Yuusufiin mana hidhaatii baasudhaan rifeensa irraa haadee, uffata haarawas itti 



uwwisee mooticha duratti dhiheesse. Mootichi siree isaa irra taa'eera ture. Faayyii fi callaqqiinsi 
sireen mootichaa ittiin faayames Yuusufitti ifudhaan ija isaa dhamaase. 

(Talmud, kitaaba Yahudotaa) 

Akka Aayaata Quraanaa irraa hubannutti, Yuusuf mana hidhaatii osoo hin baane gama 
naamusa isaatiin hir'ina akka hin qabnee fi mana hidhaa kan seeneefis yakka inni hin 
raawwatiniin ta'uun isaa akka mirkanaa'uuf gaafatee ture. 

Gama birootiin Macaafni Qulqulluun qabxii barbaachisaa kana gonkumayyuu kan hin 
kaafne yoo ta'u, seenaan Talmud immoo Nabi Yuusufiin akka nama sodaataa tokkotti 
isa dhiheessa. Akka Talmud addeessutti, Mootichi Misraa yeroo Yuusufitti namoota 
ergu Yuusufiin sodaachisanii eebjuu hiikuu akka hin dadhabsiifne of eeggachiiseenii 
ture. Kanuma waliinis Yuusufis yeroo Mooticha fuulduratti dhihaate balaqqee faaya 
barcumaa mootichaatiin akka dhama'e ni ibsa. Haalli akkanaa kuni garuu, haala 
nabiyyoonni Rabbii ittiin beekamanii miti. Sababni isaas, nabiyyoonni faaya 
addunyaatiin kan sammuun hin boorofnee fi Rabbiin malee kan hin sodaanne ta'uu 
Quraanni waan barsiisuuf. 

Qabxiileen armaan olii cufti dhugaa tokko nuuf addeessu. Sunis, Seenaan Qur'aanaan 
dhihaate kamiyyuu, akka namoonni sammuu dheedhii tokko tokko dubbatan, kan 
Macaafa Qulqulluu irraa waraabbame osoo hin taane, dogoggora Kitaabbilee amantii 
keessati argaman kan sirreessee fi dhugaa xaliila taate qabatee kan dhufe ta'uu isaati. 
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Ajaa'iba Quraanaa 



Quraanni ajaa'iba Rabbiin Nabi Muhaammadiif kenne yoo ta'u, ajaa'ibummaan isaatis 
jecha yookaan barreeffama isa fakkaatu dhalli namaatii fi Jinniinis dhiheessuu kan hin 
dandeenne ta'uu isaati. eega Nabi Muhaammad ergaman irraa hanga guyyaa har'aatti 
namni dorgommiif dhihaate kamiyyuu waan quraana fakkaatu uumee fiduu hin 
dandeenne. 

Ajaa'iba Quraanaa kan zabana keennatti mul'ate keessaa tokko argannoo Hayyuu 
injinaraa kan ta'e Dr. Manzur Ahmad kan biyya turkii yoo ta'u, hayyichi kuni tartiiba 
suuraalee quraanaa fi baay'ina aayatoota isaanii giraafiidhaan yoo wolitti qindeessu 
maqaa Allaah jedhu qubee Arabaatiin uumee argameera. kuni kan mirkaneessu, 
Quraanni tartiiba teessuma isaatiin akka Rabbiin Nabi Muhaammadiin ajajetti kan jiruu fi 
ergaa dhokataas qabatee kan taa'eeru ta'uu isaati. Kanas akka armaan gadiitti ilaali. 
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Giraafiin armaan olii, (Sarara dalgee) irratti lakkoofsa tartiiba suuraawwanii, (Sarara olee irratti 
immoo) baay'ina aayatootaa dhiheessa. Xumurri Giraafichaa barreeffamaa Arabiffaan "allaah" 
jedhu uumudhaan mul'ata. Ajaa'iba Rabbiiti! 
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Alluuhu Waliyyut-Tawfiiq! 
Milkeessaan Rabbuma! 
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